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MGA NILALAMAN

1. Ano ang I-PAL Kagawa?

(1) Pag-aaral ng Wikang Hapon

(D Mga Klase sa Wikang Hapon

@ Japanese Salon

® Volunteer na Guro ng Hapon

(2) Kung May Problema sa Batas at iba pa
(D Patnubay na Ligal at Karapatang Pantao

(2 Patnubay at Suporta para sa Dayuhan

(3) Serbisyong Tagapagsalin
(4) Dyaryo at Magasin Mula Ibang Bansa
(5) Silid-Aklatan

(6) Pamamasyal sa Kagawa
(7) Pag-renta ng Kuwarto para sa Event o Pagpupulong
(8) Pagpapaskil ng Impormasyon sa Bulletin Board
(9

9) Para sa mga Exchange Students

) Sistema ng Pag-gagarantiya para sa Pabahay
W ng Exchange Students sa Kagawa

® Takamatsu Foreign Exchange Student Health
Insurance Subsidy

Y Boluntaryong Tagapagsalin (Volunteer Interpreters) at iba pa

2. Sa Oras ng Sakuna/Emerhensiya

(1) Para sa Ambulansya Bumbero o Pulis
(Tumawag sa 11970 110)

(2) Aksidente sa Trapiko

(D Kung Biktima ng Aksidente sa Trapiko
(2) Kung Naging Sanhi ng Aksidente

(3) Singaw ng Gas

4) Nawalang Gamit

(4)

(5) Sa Panahon ng Likas na Kapahamakan
(Lindol, Bagyo, Baha at iba pa)

(6)
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6) Para sa Biktima ng Karahasan ng Asawa 11
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3. Tirahan at Lipat-Bahay
(1) Paghahanap ng Tirahan at Pag-upa
(D Paghahanap ng Tirahan

(@ Kapag Napag-alaman na ang Gustong Tirahan

* Sistema ng Pag-gagarantiya para sa Pabahay
ng Exchange Students sa Kagawa

(3 Mga Kailangang Kumpirmahin sa Kontrata

(2) Pang-araw-araw na Pamumuhay

® 1 Mga Dapat Asikasuhin
(sa Munisipyo, Town hall at Pulisya)

(2 Paghahanda ng Bahay

(3 Pakikipagmabutihan sa Kapitbahay

% Mga Samahan sa Komunidad

(3) Mga Alituntunin para sa Maayos na Pagtira

(D Pagtatapon ng Basura

@ Sa Kusina

® Ingay

(@ Paggamit ng Palikuran at Paliguan

(® Paggamit ng Beranda

® Pasilyo at Hagdanan (Common Areas)

@ Bisikleta at Paradahan

(4) Kuryente, Gas at Tubig

(5) Convenience Stores

(6) Pag-alis sa Inuupahang Tirahan
)

(7) Bago Umalis

Mga Dapat Gawin sa Pampublikong Pasilidad
)
(sa Munisipyo, Town hall, Paaralan at iba pa)

(@ Mga Dapat Ayusin sa Tirahan
4, Buhay sa Japan at Kagawa
(1) Mga Kaugalian/Tradisyon ng Hapon

(2) Mga Panahon sa Kagawa

(3) Mga Impormasyon Tungkol sa Pamamasyal
sa Kagawa

5. Tungkol sa Pananalapi
(1) Personal na Transaksyon
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(1) P

(2) Paggamit ng ATM

(3) Pagpapadala ng Pera Mula sa Ibang Bansa
6. Pagpapadala ng Sulat o Parcel
(1) Post Office

(2) Express Home Delivery

7. Telepono, Internet at TV

(1) Telepono

(2) Internet

(3) Telebisyon (TV)

8. Tungkol sa Visa o Status of Residence

Pagkuha ng Visa

Pagbabago/Pagpapatuloy ng Tagal ng
Pamamalagi

)
)
) Pagbabago ng Uri ng Visa
)

Pahintulot Para sa mga Gawaing Hindi Sakop
ng Ipinagkaloob na Visa

9. Residence Card

) Pagpapatala ng Impormasyon sa Munisipyo
o Town Hall

2) Pagpapatala ng Impormasyon sa Immigration
Bureau

)

)

0. Basic Resident Registration Act para
sa Dayuhan

1) Ano ang “Basic Resident Registration Act’

Sistema ng Pagpapagamot at Health
" Insurance

(1) Mga Dapat Malaman Tungkol sa Ospital
(2) Bayad sa Pagpapagamot at Public Medical Insurance
(3) Sa mga Nagdadalang-Tao

12. Paghahanap ng Trabaho

(1) Paraan ng Paghahanap ng Trabaho
(2) Kontrata sa Pagtatrabaho

(3) Sanggunian

13. Buwis

(1) Income Tax
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(2) Residence Tax
(3) Consumption Tax
14. Sistema ng Edukasyon sa Japan

(1) Kindergarten, Day Care (Nursery)

2) Elementarya/Junior High School
(Sapilitang Ipinatutupad)
(3) Senior High School at Unibersidad

15. Pampublikong Transportasyon
(1) Tren

2) City Bus

3) Bus (Pang-malayuang Byahe)

4) Taksi

)
)
)
5) Eroplano
6) Ferry
)

7) Pagrenta ng Bisikleta
6. Pagmamaneho (Kotse at Motorsiklo)

1) Lisensya sa Pagmamaneho (Driver's License)

)
isensya sa Pagmamanehq ng Japan
2) I(Japanese Driver's Licens %

)

(
(
(
(
(
(
1
(
(
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17. Mga Iba Pang Bagay
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

Pagmamay-ari ng Kotse o Motorsiklo

1) Listahan ng mga Holiday sa Japan

2) Listahan ng mga Salitang Panukat

)
)
3) Gabay para sa Sukat ng Damit
4) Llstahan ng mga Embahada at Konsulado
sa Japan
5) Listahan n International Affairs Division
ng Bawat Munisipyo/Lugar
)
)
)
)
)

Listahan ng mga Asosasyon na Nagtataguyod
6 ng Internat/gon %Exchange sa Kagawa

Listahan ng Klase ng Wikang Hapon sa
Kagawa

Mapa ng Tren (Kotoden)

7
8
9) Mapa ng JR at Ruta ng Ferry

10) Mapa ng Sentro ng Takamatsu
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1. Ano ang I-PAL Kagawa?

Ang I-PAL Kagawa ay tumutulong sa mga
dayuhang naninirahan sa Kagawa. May mga
staff din na marunong magsalita ng wikang
banyaga, kaya huwag mag-atubiling lumapit
kung sakaling mayroon kayong problema.
Pwede rin kayong mag-konsulta sa Interna-
tional Affairs Division ng Prefectural Office.

HHIFATLIVIIDw

TR B2 (74 V)
tion (I-PAL Kagawa)

http://www.i-pal.or.jp/

Kagawa Prefecture International Exchange Associa- 17|<Jy~ JEH
TEL © 087-837-5908  FAX : 087-837-5903

9:00~18:00

ok
Sarado kung Lunes

WoXkHr Lwll> Lo kT
HEHPHHO L Z13FHOKEH

EpEolLIlEns L

R R A S (74 L BT)
Kagawa)

http://tia-takamatsu.jp/

Takamatsu City International Association (I-PAL (0 sa Martes kung holiday sa Lunes)

TEL : 087-837-6003  FAX : 087-837-6005
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General Affairs Dept.

http://www.pref.kagawa.jp/kokusai/

International Affairs Division, Kagawa Prefecture 1* P ;uéﬁ L[;ﬂ%ﬁ)ﬁ }“;Sﬁ)

TEL : 087-832-3028  FAX : 087-837-4289

8:30~17:15

Sarado kung Sabado, Linggo o
holiday
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(1) Pag-aaral ng Wikang Hapon
(D Mga Klase sa Wikang Hapon
(may bayad: ¥3500 sa 18 klase)
Nahahati sa walong baitang, pinag-
aaralan dito ang wikang Hapon na
kailangan sa pang-araw-araw na pamu-

muhay.
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http://www.i-pal.or.jp/
http://tia-takamatsu.jp/
http://www.pref.kagawa.jp/kokusai/
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@ Japanese Salon {walang bayad)
Ang Japanese Salon ay isang lugar sa
I-PAL Kagawa na pwedeng makipag-usap
sa Hapon. Halina kayo at makipagsaya
habang pinag-aaralan ang wikang Hapon!
Martes: 10:00~12:00
Huwebes: 18:00~20:00
Linggo: 13:00~16:00

) Volunteer na Guro ng Hapon
{may bayad: pamasahe lamang)
Pwede namin kayong ipakilala sa guro
na makakatulong sa inyo na pag-aralan
ang Hapon na gamit pang-araw-araw.
*May mga nagtuturo rin ng wikang
Hapon (Japanese class) na malapit sa

bahay ninyo.

(2) Kung May Problema sa Batas at iba pa
(D Patnubay na Ligal at Karapatang
Pantao (walang bayad)
Pwede kayong mabigyan ng I-PAL
Kagawa ng pagkakataong makipag-
panayam sa abogado at interpreter kung
kinakailangan. Magpa-reserba kung
kinakailangan ang serbisyong ito. Ang
pakikipagpanayam ay ginagawa kada-
ikatlong Biyernes ng buwan.
[Ingles, Espanyol, Portuguese, Chinese,
Korean])
(2 Patnubay at Suporta para sa Dayuhan
{walang bayad)
Pwede rin kayong mabigyan ng I-PAL
Kagawa ng pagkakataong makipag-
usap sa isang ispesyalista tungkol sa
kahit anong problema. Magpa-reserba
kung kinakailangan ang serbisyong ito.
[Ingles, Espanyol, Portuguese, Chinese,
Korean)
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(3) Serbisyong Tagapagsall
Volunteer Interpreter {may bayad)
Sa pagkakataon tulad ng pagpunta sa ospital
at kung anu-ano pa, pwede kayong samahan
ng interpreter. Magpa-reserba sa I-PAL Kagawa
kung kinakailangan ang serbisyong ito.

(4) Dyaryo at Magasin Mula Ibang
Bansa
May koleksiyon ng mga dyaryo at
magasin mula sa iba'tibang bansa sa
exchange floor ng I-FPAL Kagawa. Pwede
ring gumamit ng internet. (Ang I-PAL
Kagawa ay FREESPOT, kung saan
pwedeng gamitin nang libre ang
pampublikong wireless LAN) {(walang bayad)

(5) Silid-Aklatan

Ang silid-aklatan sa I-PAL Kagawa ay
naglalaman ng iba'tibang uri ng aklat sa
wikang Hapon at sa iba pang wika na
pwedeng basahin nang walang bayad.
Pwede rin itong iuwi.

(6) Pamamasyal sa Kagawa
Sa exchange floor, may mga Kagawa Prefec-
ture at Shikoku pamphlet na ginawa ng prefec-
ture at city. {walang bayad)

(7) Pag-renta ng Kuwarto para sa
Event o Pagpupulong

Pwede kayong mag-renta ng alin man sa

maraming kuwarto sa I-PAL Kagawa sa

murang halaga kung ang layon ay hindi sa

pangangalakal (negosyo) o komersyo.
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(8) Pagpapaskil ng Impormasyon sa
Bulletin Board
Ang bulletin board sa unang palapag (1F) ng
I-PAL Kagawa ay magagamit ng walang bayad
para pagpaskilan ng kahit anong imporma-
syon o paalaala tungkol sa mga event at kung
anu-ano pa. Dalhin at ipagpaalam ang ipapaskil
sa opisina sa ikalawang palapag (2F). Manana-

tili itong nakapaskil nang isang buwan lamang.

(9) Para sa mga Exchange Students
(D Sistema ng Pag-gagarantiya para sa Pabahay
ng Exchange Students sa Kagawa
Sa sistemang ito, ang I-PAL Kagawa ang
magsisilbing tagapag-garantiya (guarantor)

kung sakaling magre-renta

ng bahay.

@ Takamatsu Foreign Exchange Student Health
Insurance Subsidy
Sa sistemang ito, maibabalik ng munisipyo
ng Takamatsu sa istudyante na nakatira sa
Takamatsu ang nagastos sa pagkakasakit
na di lalampas sa ¥9,000 isang beses sa

#ﬁ%ﬁ Uri ng Volunteer

BOEIHNES

WEHHN% Mga Gawain/Tungkulin

29 %<

LERERT 74 7
Tagapagsalin (Interpreter)

Trivh W EEE X4
WPECAT L & R LITERE T 5
Tagapagsalin kung may pupunta sa ospital, at iba pa.

KiEAZTLES
2HAGERERT v 74 7
Tagapagturo ng Wikang Hapon

i3 AZ BL
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Nagtuturo ng wikang Hapon.
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3. EZKiﬂ:JfffEﬁié“F? YFAT
Tagapagturo ng Kulturang Hapon
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Nagtututuro sa mga dayuhan ng kulturang Hapon
tulad ng pagluluto, tea ceremony, sayaw at iba pa.

AN
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International Speaker
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Nagsasalita sa mga eskwelahan o iba pang lugar
tungkol sa iba't-ibang bansa at mga linguwahe nito.
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(D Kung Kinakailangan ang Volunteer
(may bayad)

(2 Sa mga nais maging Volunteer

Mag-download ng request form mula sa
homepage at ipadala kaagad sa pamamagi-
tan ng mail o FAX. Kung nagmamadali,
pwede rin kayong tumawag sa telepono.

087-837-6003) ) a:&‘awf L&V,
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isang taon. Itanong ang detalye nito sa
paaralan o sa I-PAL Kagawa (Takamatsu
International Association (TEL: 087-837-6003)).

* Boluntaryong Tagapagsalin (Volun-

teer Interpreters) at iba pa
Nangangalap ang FPAL Kagawa ng mga
volunteer para matulungan ang mga
dayuhang di pa sanay sa wikang Hapon,
gayundin, nangangalap din ito ng mga
volunteer para magturo sa mga residente ng
Kagawa na nais malaman ang tungkol sa
ibang bansa.

L3HLbILIALE R
BEHHAEEZR—LAR=INPSFY v
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Mag-download ng application form mula
sa homepage o pumunta sa I[-PAL
Kagawa para mag-apply. Maari kayong
tawagin para sa mga gawain ng volun-
teer pagkatapos ng kinakailangang
pagsasanay.
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2. Sa Oras ng Sakuna/Emerhensiya
(1) Para sa Ambulansya, Bumbero o Pulis
(Tumawag sa 119 0 110)

Ang mga numerong nabanggit ay
maaring tawagan nang libre sa oras
ng sakuna o emerhensiya mula sa
telepono sa bahay, cellphone, o kahit
anumang pampublikong telepono. Sa
pagtawag, mahinahong sabihin kung
ano ang pangyayari, at ibigay ang
pangalan, tirahan at telepono.

(D Sunog
=Tawagan ang 119 para sa bumbero
Kung magkakasunog, pasigaw na ipaalam
ito kaagad sa mga kapitbahay. Tumawag
ng bumbero at hintaying dumating ang
fire truck. Maaring delikado kung solong
papatayin ang sunog.

(@ Biglaang Pagkakasakit o Sakuna
—=Tawagan ang 119 para sa ambulansiya
Tawagan ang bumbero para sa ambulan-
siya. Kung maliit lang naman ang sugat o
sakit, magmaneho o sumakay ng faxi
papuntang ospital.

k May emergency form na magagamit ng
dayuhang pasyente at rescue team
member sa website na ito.

Multilingual Emergency Form
(Tabunka Kyousei Center -Hyogo)
[nasasalin sa 21 wika]
http://www.tabunka.jp/hyogo/119/index.html
* May ospital malapit sa bahay ninyo na

bukas kung gabi o holiday.
The Sanuki Medical Network [Hapon]
http://www.qg.pref.kagawa.jp/qa/tbn/qatptbanit.aspx
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(3 Nakawan o Aksidente
=Tawagan ang pulis sa 110
Kung kayo ay nanakawan, o kahit sa ano
pa mang uri ng kapahamakan, huwag
mag-atubiling tumawag sa pulisya.

(2) Aksidente sa Trapiko

(D Kung Biktima ng Aksidente sa Trapiko

a. Kung naaksidente sa kalye, alamin kaagad
ang pangalan, tirahan at numero ng plaka
ng kotse ng maysala.

b. Kaagad na ipaalam sa pulisya
Kung walang katibayan ng aksidente na
pinapatunayan ng pulisya, maaring di
makatanggap ng pera mula sa maysala
0 sa kompanya ng insurance. Mahalaga
rin na namamagitan ang pulis sa usapan
upang maiwasan ang pagkakaroon ng
anumang malaking problema sa ban-
dang huli tulad halimbawa sa usapin
tungkol sa pera.

c. Kung ikaw ay nasugatan at kinakaila-
ngang pumunta sa ospital, itago ang
mga resulta ng pagsusuri at mga resibo.
Kung wala nito, posibleng hindi kayo
mabigyan ng bayad sa pinsala mula sa
maysala o kompanya ng insurance nito.

d. Kung lubhang nasugatan at hindi kayang
makapagtrabaho, ipaalam ito sa kompa-
nya. Maari mong kailanganin ang
katibayan na ikaw ay nagtatrabaho para
makatanggap ng kabayaran mula sa

maysala o sa kompanya ng insurance nito.
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(@ Kung Naging Sanhi ng Aksidente

a. Tumulong kung sakaling may nasu-
gatan. Tumawag ng ambulansya kung
kinakailangan.

b. Tumawag sa Pulis.

c.Ipaalam sa inyong kompanya ng
insurance. Posibleng di kayo matulungan
ng kompanya kung sakaling hindi kaagad
ipapaalam ang nangyaring aksidente.

* Ayon sa batas trapiko ng Japan, may
responsibilidad din sa aksidente ang
nakabangga (sakay ng kotse, motorsiklo
o bisikleta) kahit na kasalanan pa man
ng nabangga. Lubos na mag-ingat.

d. Kung may pag-aatubili o kaya naman ay
magkaroon ng problema tulad halim-
bawa sa bayad sa pinsala, mas makaka-
buting komunsulta sa mas higit na
nakakaalam tungkol dito tulad ng
abogado.

BHDEIYDOEHE

T A% W%H]ﬂi@*ﬁn}é <<4“P?H>>
I-PAL Kagawa Legal Counseling

PR
FHIHTEL : 087-837-5908

tion {walang bayad)

(walang bayad) Para sa Reserbasyon
155 Y23 LAVCILE TS T . o
W7 A (HEFD (3t - R - AV P AOVES - | TEL @ 0570-078374
Law Terasu (Japan legal support | A4 ¥k = & 70 75k

center) (walang bayad) [Ingles - Intsik - Portuges -

Espanyol - Tagalog]

W oSl R T (R (1A% TEL : 087-832-3137
Pref. Traffic Accident Consulta- [Hapon])

5 T LT WAL 12 b MR 1250 0 £ 5

* Maaari ring komunsulta sa munisipyo (city hall) o town hall.
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(3) Singaw ng Gas

Ang gas ay delikado kung di gagamitin
nang maayos. Kung may kakaibang amoy,
isara ang gas at buksan ang bintana at
huwag magsindi ng kahit ano sa loob ng

bRVTLES v, £, hkATHHET
b T OH ARSI LT 7S,

bahay. Tawagan ang kompanya ng gas
gabi man o holiday.

LPAHA (WHOALAHADY EF. )
LPG (Iba'tibang kompanya)

bIEAZTH
ﬁxﬁy&k #ntmﬁﬁv
ang numero ng telepono ay nakasulat
sa tangke ng gas

%}kli’rlLﬁfX (AR ‘/!\“j)i‘&\,\ﬁ)é)
Natural Gas (kung walang tangke)

IZI: A l:u’l”A fé%
Shikoku Gas, Takamatsu Branch

i:y:ml,

@Uﬁx ﬁ%ir
Shikoku Gas, Marugame Branch

TEL : 087-821-8146

TEL : 0877-22-2301
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(4) Nawalang Gamit

Itanong sa pinakamalapit na istasyon o
himpilan ng pulis. Kung may naiwan sa
pampublikong sasakyan tulad ng tren o
taxi, tumawag sa kompanya nito. Kung
nawala ang credit card o
card ng bangko, tumawag
sa kompanya ng card
para ipawalang bisa ito.

(5) Sa Panahon ng Likas na Kapahamakan
(Lindol, Bagyo, Baha at iba pa)

Madalas magkaroon ng lindol at bagyo sa
Japan. Maari kayong lumikas sa pinakamala-
pit na evacuation center kung sakaling maging
mapanganib ang manatili sa bahay. Makinig
nang mabuti sa mga balita sa TV at sa radyo,
at sumunod sa payo at anunsyo hinggil sa
magiging dulot na sakuna.

Sa evacuation center . May libreng pagkain,
tubig, foilet at tulugan. May
mga impormasyon din
tungkol sa disaster. Pwede
gumamit ang kahit sinong
dayuhan.
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*“Guidebook sa Paghahanda Para sa mga Sakuna”
(Kagawa lnternational Affairs Division)

LBAZ AL B3¢ Z e = R - .
[BAFE - %38 EEEI EPEIEE-971‘1:17%%-{>Fz773§-$1bl~ﬁ)b§?§-z'\»f/.m]
[Hapon, Ingles, Korean, Chinese, Tagalog, Indonesya, Portuguese, Espanyol]

http://www.pref.kagawa.jp/kokusai/m_disaster/index2.html

AN b f L ZLs3E5 { EVHPELID [~N:3 A__:
* [RERFSERE I‘*iﬁﬂfﬁk‘/ ] ( ﬁEIB%!ﬂ:TS’:A) [B7%zE]
* “Mu Itlllngual Disaster Information TooI"(CLAIR) [Hapon]

L LAL®IHA LEI

kgﬂﬂ ﬂl/\ﬁ‘kﬁ’: Fiﬁ%-’fmﬁtﬁ‘% a2 XN -—JW.MOiJ I “Cﬂi’%rré nTwid,
May kagamitan para sa pagpapadala ng anunsyo sa panahon ng kapahamakan sa
mga dayuhan na nasasalin sa 10 iba’t-ibang wika. Naglalaman ito ng mas malinaw
at maayos na pagpapaliwanag tungkol sa mga balita at kinakailangang aksyon at
gawain sa panahon ng sakuna at kapahamakan. Mga tamang impormasyon at
paunawa na dapat malaman sa nabanggit na bagay.

http://www.clair.or.jp/j/multiculture/tagengo/tool.html
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(6) Para sa Biktima ng Karahasan ng Asawa

Ang Kagawa Prefecture ay nagbibigay ng
libreng konsultasyon sa mga biktima ng
karahasan ng asawa. Labis na panganga-
lagaan ang inyong privacy, kaya huwag
mag-atubiling sumangguni. Maari rin ninyong
tawagan ang pinakamalapit na himpilan ng
pulisya.

Maliban sa I-PAL Kagawa, ang konsultasyon
ay ginagawa sa wikang Hapon lamang.
Makipanayam sa [-PAL Kagawa kung
kinakailangan ang tagapagsalin. {may bayad)

FFAZEVWHVL L@ FARVLY S LhlEVIEVnLE LI PU iE A,_:
* [SERXEERNHIE] (BAFERLEESR) [BAXE
*“Multilanguage Disaster Information Collection of Model Sentences”

(Council of Local Authorities for International Relations) [Hapon]
EH5ECBHEIRVANVEIIBELLALTATL 2 A LodwidnlaA A Z
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Sa Multilanguage Support Center for the Tohoku Earthquake Out at Pacific Ocean, may
mga impormasyon para sa dayuhan tungkol sa mga salitang ginagamit sa oras na
magkalindol. Ito ay nasasalin sa siyam (9) na iba'tibang wika. Ang impormasyong
nilalaman nito ay para sa ikadadali ng pagpapaliwanag ng mga taong tumutulong
para sa mga dayuhan na limitado ang kaalaman sa wikang Hapon.
http://www.clair.or.jp/tabunka/shinsai/mesbasic.html
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Legal Counseling sa I-PAL Kagawa

TEL : 087-837-5908

PARDITA LrdweE) LA

TN &b LR~ & —

Kagawa Prefecture Children and Women's Counseling Center

TEL : 087-835-3211

AL :E I EISANLEILEA
MASDY LILFEBWAGK T 7
Kagawa Gender Equality Consultation Plaza

TEL : 087-832-3198

ferEoL AL L & Lk
AR AL B T
Takamatsu City Welfare Office

TEL : 087-839-2384
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* [SHEARAREKERREREI00] GAETKFEAXER [P LVHARE] HiRS
*“Basic Earthquake Disaster Vocabulary for Foreigners 100”
(Hirosaki University, Faculty of Humanities Easy Japanese Research Group)

Ang mga sumusunod na website ay naglalaman ng mga katagang nakasulat sa
Kanji at mga mahirap na salita na nagtutungkol sa sakuna at kapahamakan.
Malaking tulong para sa pagpapaliwang at mas madali at mas maayos na pag
intindi ng mga dayuhan. Isang malaking tulong para sa karagdagang kaalaman ng
mga salita.

http://human.cc.hirosaki-u.ac.jp/kokugo/EJ100g0-zyuni.html

FrHFOLALL L & L
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Marugame City Welfare Office

TEL : 0877-23-2201

VTLASL

B AL T Bt
Sakaide City Welfare Office

TEL : 0877-44-5027

A2 LLH(L L

a_#ﬁ?ﬁﬁt%ﬁ%r’ﬁ
Zentsuji City Welfare Office

TEL : 0877-63-6371

A,Jh/\,LLh(L L

#ﬂﬂ‘ﬁﬁt%ﬁ%r’ﬁ
Kanongi City Welfare Office

TEL : 0875-23-3957

o X AL IR
Sanuki City Welfare Office

TEL : 0879-52-6600



http://www.pref.kagawa.jp/kokusai/m_disaster/index2.html
http://www.clair.or.jp/j/multiculture/tagengo/tool.html
http://www.clair.or.jp/tabunka/shinsai/mesbasic.html
http://human.cc.hirosaki-u.ac.jp/kokugo/EJ100go-zyuni.html
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Higashikagawa City Health and Welfare Office

TEL :

0879-25-7830

ALl H{L L& L

=Bl AT
Mitoyo Welfare Office

TEL :

0875-73-3665

3. Tirahan at Lipat-Bahay
(1) Paghahanap ng Tirahan at Pag-upa
(D Paghahanap ng Tirahan

Nahahati sa sumusunod na dalawang

Wx o En

(1) ¥)? LWKRERT 1’*") 3
O 32 3

LHEABFA HSL L

Kaﬁﬁ%@i‘mﬁk%iﬁ?ﬂﬁ
Tosan Regional Health and Welfare Office

TEL :

0879-29-8253

b D IEAFFARL L L

ﬁﬁ@i‘mﬁk%%’?r’ﬁ
Chusan Regional Health and Welfare Office

TEL :

0877-24-9960

Led¥25Z5 L & Lk

NI B
Shozu Regional Office

TEL :

0879-62-1373
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kategoriya ang paraan ng paghahanap ng
tirahan.

. Pribadong tirahan

May mga ahente para rito (fudosanya) na
maari kayong tulungan sa paghahanap ng
pribadong tirahan o apartment na paupa-
han. Ang mga ahenteng ito ay kadalasang
makikita malapit sa istasyon ng tren.
Sabihin lang sa ahente ang nais na upa, laki
at lugar ng tirahan, at ipapakita sa inyo ang
mga iba‘tibang pagpipilian na angkop sa
gusto ninyo.

b. Pampublikong pabahay

Para sa nahihirapang makakita ng tirahan,
may mga pabahay din ang prepektura,
lungsod at bayan para sa inyo. Ang upa ay
kadalasang napakababa, kaya naman mula
sa mahabang listahan ng nag-apply pinipili
sa pamamagitan ng bunutan (ottery)
ang pwedeng tumira rito. May mga
restriksyon sa mga pwedeng tumira rito
tulad halimbawa ng hindi pagpapahintulot
na tumira sa mga pamilyang may mataas
na sweldo at iba pa. Sumangguni sa lokal
na munisipyo, prefectural office o town hall
para sa iba pang detalye.

(2 Kapag Napag-alaman na ang Gustong

Tirahan

Maraming gastos ang kaakibat sa pag-upa
ng tirahan, tulad halimbawa ng upa
(kinokolekta buwan-buwan), bayad sa
pangangalaga ng paligid (common area),
at iba pa. Sa kabuuan, aabot din ito ng halos
5 hanggang 6 na beses ng halaga ng buwa-
nang upa. Kinakailangan din ang tagapag-
garantiya (guarantor) kapag pumirma na
ng kontrata.
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a. Deposito (shiki-kin)

Ang deposito na nagkakahalaga ng 1
hanggang 3 beses ng buwanang upa ay
ibinibigay sa may-ari kapag pumirma na sa
kontrata. Sa pag-alis, mapapabalik ang
deposito pagkatapos bawasin ang nagastos
sa pagpapalinis at pag-aayos ng mga
nasirang gamit sa bahay.

b. Key money (reikin)

Ito ay nagkakahalaga ng halos 1 hanggang
2 beses ng buwanang upa at ibinibigay din
sa may-ari kapag pumirma na sa kontrata.
Hindi maibabalik ang perang ito kapag
umalis na sa inuupahang tirahan.

c. Bayad sa ahente (chuukai-ryo)

Ito ay nagkakahalaga ng halos isang
buwang upa at ibinibigay sa ahente na
tumulong na maghanap ng tirahan.

d. Tagapag-garantiya (hosho-nin)

Ang tagapag-garantiya (guarantor) ang
siyang magbabayad kapag kayo ay biglang
nawala o di nakabayad ng buwanang upa.
Kaya naman, pilin ang taong pinagtitiwa-
laan ka o ang matalik mong kaibigan para
maging tagapag-garantiya. Kung hindi
makakita ng tagapag-garantiya, may mga
kompanya na pwedeng maging tagapag-
garantiya pero kinakailangan ang bayad.
Magtanong sa opisina ng ahente para sa
detalye.

% Sistema ng Pag-gagarantiya para sa

Pabahay ng Exchange Students sa
Kagawa

Ang I-)PAL Kagawa ay maaring magbigay
ng tagapag-garantiya sa mga exchange
students na nag-aaral sa kolehiyo na
nakatala sa Japan Educational Exchanges
and Services. Kapag napag-desisyunan na

Ob\"CO))lw—)l/iFK?) DFE9, Jé%’)izﬁ:

Twhw

T—"%L—n}b& k;\/&ukﬁ‘ﬁiéﬂf

ang nais tirahan, magpadala ng pera sa
Japan Educational Exchanges and Services.
Dalhin ang application form, rekomen-
dasyon ng unibersidad at tatlong kopya
ng kontrata sa I-PAL Kagawa. (Para sa
mga detalye, magtanong sa unibersidad.)

P (3 Mga Kailangang Kumpirmahin sa Kontrata
May mga alituntunin na dapat tupdin

KE@@V%‘?’ iz . . .
sa paggamit ng inuupahang tirahan.

Basahing mabuti ang kontrata at

alamin ang mga ipinagbabawal.
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Pag-aalaga ng
hayop
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g Paggamit ng iuupahang kuwarto
'Sf;aigg)aapaupa ng kuwarto | o, hang bagay (negosyo) na hindi

- Pagpapatira sa mga taong nakasaad sa kontrata

di nakasulat sa kontrata

NUFERBHIE
Pagpapako o pagpi-
pintura ng kuwarto
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=Sa Japan, responsibilidad ng umuupa na panatilihin o ibalik sa dating anyo at
linis ang tirahan noong sila ay lumipat. Lahat ng pinsala (sa wallpaper, bintana at
iba pa) ay kakaltasin sa deposito kapag umalis. Siguraduhing nabasang mabuti
ang kontrata at alamin ang mga kondisyon kung gaano kalinis dapat iwanan
ang inuupahang tirahan. Mas makakabuti rin kung aalaming mabuti ang
kondisyon at mga pinsala sa lilipatang tirahan bago pirmahan ang kontrata.
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(2) Pang-araw-araw na Pamumuhay
(D Mga Dapat Asikasuhin

(sa Munisipyo, Town Hall at Pulisya)

. Pagpapatala ng Paglipat

Para sa nanggaling sa ibang bansa at
magsisimulang manirahan dito sa Japan,
sa mga nakatanggap na ng residence
card pero di pa nasusulatan ng address
at sa hindi pa nakakatanggap ng
residence card, kailangang ipaalam sa
munisipyo ang bagong tirahan (address)
sa loob ng 14 na araw pagkalipat (notice
of moving in). Dalhin ang residence card
o passport (kung wala pang residence
card) ng lahat ng myembro ng pamilya.
Para sa nanggaling sa ibang munisipyo
o bayan, magpasa ng “notice of moving
in” sa loob ng 14 na araw pagkalipat.
Dalhin ang residence card ng bawat
myembro at “notice of moving out” na
makukuha sa pinanggalingang munisi-
pyo.

Kung ang pagbabago ng address ay sa
loob mismo ng munisipyo o bayan,
kailangan ding ipatala ito (notice of

change of address) .

. National Health Insurance at Pension Plan

Para sa nais sumali sa National Health
Insurance at Pension Plan, mag-apply sa
opisina para rito. Para naman sa mga
kasapi na nito, mapapalitan din ang
address dito sa pagpapasa lamang ng
“notice of moving in” o “notice of change

of address”.

Sumangguni sa departamento para sa
patubig (waterworks) sa munisipyo o
town hall.

. Pagpapakabit ng Tubig

TAZS 9 faw:'m)‘

d. fink (ﬁz:}\ % (/J‘ . ) d. Pagbabago ng Paaralan

F "’”E” (i /1:: t ) % Hﬁ L7 & El’:l“l (elementary at junior high school)
<rw 55 < b Pagkatapos magpatala ng paglipat, mag-
(i ) 3 FF AHFET GELVI L apply din para sa pagbabago ng paaralan
5“)5; FEA ng mga bata. Para sa mga detalye,
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sumangguni sa Board of Education.

e

LEIL «skalvh/»%;l,.m
e. HE) ﬁlFuE e. Lisensya sa Pagmamaneho
Hizo Ly L B . / .
LW 25% 2 NHLDE h T ﬁ (Driver's License)

Ipakita ang pruweba ng inyong bagong
tirahan (address) at ipasulat ito sa lokal
na himpilan ng pulisya o sa driver's

license center.

FunEo IATADAE & Lw

< 0);$7b‘§$z:§ﬁn4“h v & —Tfi ’i’
i x I_L“C%) 5o TLEE W,

:5-

Wi LwADY
aghahanda ng Bahay
@%Qﬁw @ Paghahand Bah
a. %-E'.}ZT:\ a. Kuryente
b TAD XL wyLx  HEE  TAD Ipaalam sa lokal na opisina ng kuryente
oy A
(tji » Ef‘ KA, EP UNELIR i%f ang inyong tirahan, pangalan at numero
BERHNLEET, O &‘. . rk”%’-ﬁ ng telepono. Kung may “customer
%: | Fu oé «:;JVE 4 L PRTLE nqmber” (nakasulat sa natatang.g..ap I}a
ol bill kada-buwan) na kayo, sabihin din
3) B ﬁﬁ‘hti%h’i’fz{xf(f_éw ito.
i %‘é: j Shikoku Electric Power Co., Inc.
T EOLTA e EoL SLBEALD XN AEbH xS o
© AR SN AT (EZSFITRAE) o =KNT X8 0120-410-761
Takamatsu Takamatsu-shi (maliban sa Kokubunji-cho),
Branch Miki-cho
SRrash iR | sl Hoasbil B 0120-410712
Higashikagawa| Sanuki-shi, Higashikagawa-shi
Branch
B | BESW. el B 0120-410-768
Kanonji Kanonji-shi, Mitoyo-shi
Branch
Xﬂh Lz.b%¢'7Lk *S AT L ForABL HRIHLI A 9 HYrbbrd JE—
B fﬁ Attt (eeaklls, o W) L RN, BXJ 0120-410-740
7‘ »E D
Sﬂm@ sl (R \?%ﬁm
Branch Sakaide-shi, Marugame-shi (Hanzan-cho,
Ayauta- cho) Ayagawa-cho, Takamatsu-shi
(Kokubunji-cho), Utazu- cho’
iZﬂbe_L417L¢ FHrHBHL HYIL AL LAV HFADHLL S—
T il (ﬁ%ﬂfﬂﬂ ﬁ]xm IHILMD N SN X 0120-410-763
Ahmmme 3 A0S T, R, T
Branch Marugame-shi (maliban sa Ayauta-cho,
Hanzan-cho), Zentsuji-shi, Manno-cho,
Kotohira-cho, Tadotsu-cho
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Chugoku Electric Power Co., Inc.

LianEsyls LiyELEbe)  oliibi)

NGRS | NGRS, LERr BX 0120-414-267
Shodoshima Shodoshima-cho, Tonosho-cho
Branch

N T B 0120-411-353
Okayama Naoshima-cho
Branch
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(libreng tawag)

b. Telepono (116 kung NTT)
Kung ang inyong lilipatan ay may
linya na ng telepono, tawagan ang
kompanya nito at ipaalam ang inyong
tirahan at ang araw ng paglipat. Kung
may serbisyo kayo mula sa ibang
kompanya, ipaalam din ito.

(3 Pakikipagmabutihan sa Kapitbahay

Sa Japan, kaugalian na batiin ang kapit-
bahay ng lilipatang tirahan. Pagbigay at
pag-abot regalo ay pwedeng magka-
halaga mula sa ¥500. Mahalaga na
kilalanin ang mga kapitbahay, maari
silang makatulong sa mga imporma-
syon tungkol sa kapaligiran ng lilipatan.
Magpakilala at banggitin ang simpleng
impormasyon tungkol sa sarili.

% Mga Samahan sa Komunidad

Sa Japan, may mga asosasyon sa bawat
komunidad na tinatawag na chonai-kai o
Jichi-kai. Nangangalap ang mga ito ng
impormasyon mula sa munisipyo o town
hall at ipinamamahagi sa bawat bahay
upang ipaalam sa mga myembro nito ang
mga kasalukuyang pangyayari. May
ipinapasa na mga impormasyon sa
bahay-bahay na tinatawag na “kairan-
ban”. Ang asosasyon ay nagbubuo rin ng
mga event, at iba't ibang mga gawain tulad
ng pagsasanay para sa paghahanda sa
panahon ng likas na kapahamakan tulad ng
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lindol, sunog at iba pa.
Ang lahat ng myem-
bro ng asosasyon ay ]
nagbibigay ng konting J
halaga para matustu-
san ang mga pangan-
gailangan sa event at
mga gamit para rito.
Ang mga dayuhan ay
maari ring sumali sa
asosasyon na ito,
magtanong lamang sa myembro ng lokal na
asosasyon para sa detalye.

(3) Mga Alituntunin para sa Maayos
na Pagtira
Para sa maayos na pagtira kasama ng iba
pang mga kapitbahay, mahalagang
bigyang pansin ang mga alituntuning
alin-sunod sa maayos na pagtira.
(D Pagtatapon ng Basura
Ang iskedyul ng pagtatapon at uri ng
itatapon na basura kada-araw ay naiiba ayon
sa lugar na tinitirhan. Mahalaga na paghiwa-
hiwalayin ang basura na naayon sa uri nito.
Para sa mga detalye, magtanong lamang sa
ahente ng bahay, kapitbahay, munisipyo o
town hall.
@ Mga dapat bigyan ng pansin
a. Araw at oras ng pagtatapon
b. Lugar na pinagtatapunan
c. Plastic bag na ipinag-uutos gamitin ng
munisipyo o town hall
d. Uri at paraan ng paghihiwalay at pagtata-
pon
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Mga Delikadong
Bagay
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Appliances
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May mga lugar na nangangalap ng mga
basura na pwedeng i-resaykel o muling
gamitin tulad ng dyaryo at magasin, o
kaya ay lata at bote. Ang mga bagay na
pwedeng i-resaykel at kung paano ito
ihiwalay ay depende sa lugar na
tinitirhan.

. Ano ang malalaking basura?

Ito ay ang mga basura tulad ng mga
kagamitang dekuryente (maliban sa
nakasulat sa *c.), mesa, sofa at iba pa.
Ang pagkuha ng mga ito ay ayon sa
patakaran sa lugar na tinitirhan.
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c.Ano ang pwedeng iresaykel na

kagamitang dekuryente (aircon, TV,
refrigerator, washing machines) ?

Kahit ang mga ito ay malalaki, hindi ito
pwedeng itapon bilang kauri ng
nabanggit na malalaking basura sa b.
May bayad kung itatapon ang mga ito.
Kung bibili kayo ng bagong kagamitan,
ipakuha sa binilhan ang lumang gamit o
kaya naman ay magtanong sa munisi-
pyo o town hall kung paano ang pagtata-
pon nito.

@ Sa Kusina

Huwag basta-basta itapon ang nagamit
na mantika o basura sa lababo. Ito ay
posibleng maging sanhi ng pagbabara
ng tubo o pagdudumi ng ilog o dagat.
Punasan ng dyaryo o kahit anong papel
ang mantika sa kawali bago itapon
bilang kauri ng mga nasusunog na
basura.
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® Ingay

Kahit ang ingay na di naman gasinong
malakas ay maaring abala na sa iba.
Pilitin na huwag gumawa ng ingay lalo
na sa gabi o sa umaga.
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Tunog ng TV, radyo
at CD player

Mga Instrumentong
Pang-Musika
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Vacuum cleaner at
washing machine
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Tunog ng Paliguan
(Shower at Ofuro)
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Pagbubukas at Sara ng
Pinto
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@ Paggamit ng Palikuran at Paliguan
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Maalinsangan sa Japan kapag
summer, at madaling tumubo ang
amag (molds). Buksan ang bin-
tana o gumamit ng bentilador
para mapalitan ang hangin sa
loob. Sa pampublikong paliguan,
nililinis muna ang katawan bago
tumubog sa ofuro (babaran). Ang
tuwalya at sabon ay hindi dinadala
sa ofuro upang hindi magdumi ang
tubig.

Iwasang huwag magbara ang
daluyan ng tubig (drain) dahil
malaking abala ang pagbabaha
sa mga kapitbahay sa paligid.
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Kuhanin ang mga nakabarang bagay
tulad ng buhok sa daluyan ng tubig.
Kung sakaling magbabara ang tubo at
dumaloy ang tubig sa kuwarto sa baba,
magbabayad kayo ng kapinsalaan nito.

Dito sa Japan, maaring iflush ang toilet
paper. Huwag iflush ang mga tissue at
sanitary napkin.

(® Paggamit ng Beranda

Kung nagpapahangin ng futon o
nag-aalaga ng halaman sa
beranda, siguraduhing hindi ito
babagsak. Kung may emergency
exit sa beranda, huwag mag-
lagay ng kahit anong bagay sa
ibabaw nito, ganoon din sa
harapan ng dingding na nama-
magitan sa kapitbahay.

(6 Pasilyo at Hagdanan (Common Areas)

Ang pasilyo at hagdanan ay tinatawag
na common area at pwedeng gamitin ng
kahit sino. Huwag maglagay ng kahit
anong bagay dito, sapagkat posibleng
makaabala ito sa paglikas sa oras ng
kapahamakan.




LTALeBEE bwilelird

DR Yy - B
o4 3 P¥ <] ek L3
Hizflx, W5 NOMEICE S B X
L ox
3. ORI BEEL £,
%% 3 Edhw {%% S
D 1T PRI VTR R
L rOTIRE . B 2

(D Bisikleta at Paradahan

Iparada ang inyong bisikleta sa tamang
lugar na hindi makakaharang sa
dinadaanan. Iparada rin ang inyong kotse
sa tamang lugar at hindi sa kalsada.
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® Gas

Ang gas na ginagamit sa bahay ay may
dalawang uri - natural gas at liquid
propane gas (LPG). Siguraduhin na ang
kagamitan ay ayon sa ginagamit na gas.

Mag-ingat nang mabuti sa paggamit, h
“5a b dahil maari itong magdulot ng higit na
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tubong dinadaluyan nito, o nagkaroon
ng tulo, sumangguni kaagad sa munisi-
pyo o town hall.

FTUES
@) aa;_—t HZ - KE (4) Kuryente, Gas at Tubig
Dryxa Lixbs i ) FiFd
@*Jr/\O)i?Lu\)'i @ Pagbabayad . (5) AXEZI XXX 7 DOFA (5) Convenience Stores
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Les s office o convenience store. Bayaran bago oras kahit saang lugar sa Japan. Makakabili
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Hj:@mrlikuf%)loo‘l_}l/"fj—z}‘ lugar sa Japan ay 100 wolfs, pero ang ® %E%Ji %Eﬂﬁa (miﬂsﬁd\’v) %:;3_%6

events, bus, at iba pa)
® mag-withdraw ng pera mula sa ATM
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: gamitin sa isang rehiyon ay posibleng di
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naman maaring gamitan sa iba. Kung
pagsasabay-sabayin ang gamit ng mga
appliances na dekuryente, maaring mag-
trip ang breaker. Patayin ang ibang gamit
at muling i-switch ang breaker.

n Wz q =
(6) &) ’Cb‘éﬁ"&éé _ <‘: 75:59&&) 75 (6) Pag-alis sa Inuupahang Tirahan

ORI Ry pdk) oy Pamaiin « Mayad
(Pagputol ng Kontrata)
(%%%@bé)@ﬁﬂ(ﬂ%ﬁé)

Kailangang magpaalam sa may-ari 1-2
~ R VR » (o3 AR RS .
ﬁﬁ@a{o%:ﬁ:{* ) '(yxg,j\ai & L7 buwan bago umalis. Ang mga tamang

PFOE R alituntunin sa pag-alis ay nakasulat sa
b‘B@l"'Z’?‘HHUL-\ %%}:L%:h%:n kontrata.

- 24 - - 25~

voEe
2 AT e

~

Y



PRFIERY TEA. E9 Libu
VAR IR AT H Y T

Vol lwls 0

@yl B

R S ADTBA DY £
Fo B ARE: % 7 1E 9 AR
TLX9,

Wz T

(7) EUTVBREHEB I
D RRI il iesh, e &)
TTAHIL
it
LS L R AR 'fmé:"‘)j)‘ hABL
i BT R W 2 5 00 A A L C <

7Z& W,
CKAAFATHIETA

.IE@%%@(KoTwéAtH)

EFAL LS Hx9

ﬁ’:l‘ﬁuﬂi% ﬁL'C(téb\ I_JLFE%’IHT
@W'C“B’Ioil_ﬁ.ﬁ‘}\ti‘ iﬁ%)ﬁ%bf(

7280,
R Gl TR OR - PR

B o TV B R, woBlo @ A
HHT 7R,

ThLp2rEl}t TAZrEXWY

R - )
S %Ml oo 17 %007 12 5] - 5 2 1

ThLpoL &l ThlpoLrinnlx by
itz LT, miliEmHEz shzw
féaof<téwo&fﬁ@%%ﬁ

L 2L HryeliE

'Cﬁi&il“ab R J N ﬁﬁ’x“Fﬁ’i’lﬂTfs"ﬁiﬁ

CHE R TERY E8A. FloML
DU 7S HATE $5.
L Py Ea Y
AR L

(2 Paghahanap ng Moving Company
Maraming kompanya sa Japan na propesyo-
nal na nagaayos ng paglipat (moving
company). Mas makakabuting paghambi-
ngin muna ang mga presyo bago hilingin ang
serbisyo nito.

(7) Bago Umalis

(D Mga Dapat Gawin sa Pampublikong Pasilidad
(sa Munisipyo, Town Hall, paaralan at iba
pa)

a. Tubig
Sumangguni sa departamento ng patubig
sa munisipyo o town hall.

b. National Health Insurance (para sa mga

kasapi nito)
Ibalik ang inyong insurance card. Kung
sakop din ng dating bayan o munisi-
pyo ang lilipatang bahay, mag-apply
para sa “notice of change of address”.

c. Pagbabago ng Paaralan (Elementary at
Junior High School)

Ipagbigay-alam sa kasalukuyang paara-
lan kung kailan kayo lilipat.

d. Pagpapatala ng Paglipat ng Tirahan
Kung lilipat ng tirahan sa ibang
bayan, syudad o ibang bansa, kailan-
gang ipatala ito (notice of moving out).
Huwag kalimutang kumuha ng appli-
cation form sa munisipyo para rito.
Ipasa ito sa munisipyo o town hall ng
lilipatang lugar. Ito ay pwedeng gawin
14 na araw bago lumipat. Kung ang
lilipatang lugar ay nasa parehong
bayan o syudad, ipatala rin ang
paglipat (notice of change of address).
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(@ Mga Dapat Ayusin sa Tirahan

a. Kuryente at Gas
Ipagbigay-alam sa kasalukuyang kompa-
nya, gayundin sa kompanya ng lilipatang
lugar ang inyong tirahan, pangalan,
telepono at araw ng paglipat. Sabihin ang
inyong customer number na makikita sa
resibong dumarating buwan-buwan.

b. Telepono (116 kung NTT)
Kung may linya kayo ng telepono,
ipagbigay-alam sa NTT kung kailan
kayo aalis. Ganoon din kung gumagamit
kayo ng ibang linya bukod sa NTT.

c. Basura
Kabhit na siguradong maraming basura sa
inyong paglipat, tiyakin na paghiwa-
hiwalayin ang mga ito at itapon nang
tama. Maari ring ipakuha ang mga basura
sa pribadong kompanya na ang talagang
trabaho ay mangolekta nito, subalit may
bayad ang serbisyong ito. Ang TV,
aircon, refrigerator, washing machine at
iba pang malalaking kagamitang de-
kuryente ay pwedeng dalhin sa binilhang
tindahan o sa tindahan ng bagong biling
kagamitan.

d. Post Office
Ipagbigay-alam ang bagong address sa
pagsusulat nito sa tenkyo-todoke. Ang mga
sulat ninyo sa lumang address ay maipara-
rating sa bagong tirahan sa loob ng isang
taon.
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4. Buhay sa Japan at Kagawa

(1) Mga Kaugalian/Tradisyon ng

Hapon

(D Mga Panlipunang Kaugalian

a. Ang nakaugaliang pagbati ay sa pama-
magitan ng pagtungo (bow), hindi pagka-
may (handshake).

b.Sa mga kontrata, nakasanayan na ang
paggamit ng personal seal (inkan) imbis
na pirma.

* Ang personal seal ay gamit bilang pagkaka-
kilanlan sa Japan. Maari kayong magpagawa
sa malapit na tindahan para rito.

c. Bilang pagbati sa tagumpay na nakamit ng
kakilala o matalik na kaibigan, kaugalian na
ang magpadala ng kahit anumang bagay o
halaga. Ang pera ay inilalagay sa ispesyal
na sobre.

d. Ang mga taong nakikipaglibing ay nagsu-
suot ng itim. Ang abuloy ay inilalagay sa
ispesyal na sobre para rito at iniaabot sa
receptionist.

e. Ipinaghabawal ang paninigarilyo sa mga
lugar na maraming tao. Tiyakin kung
pwedeng manigarilyo sa mga ganitong
lugar.

f. Ipinagbabawal ang paggamit ng cellphone
sa tren, bus at ospital.

(2 Batas Trapiko

a. Ang tao ay naglalakad sa kanan, samanta-
lang ang mga sasakyan at bisikleta ay
dumaraan sa kaliwang bahagi ng kalsada.

b. Traffic lights: pula = hinto, dilaw = hinto,
berde = go

c. Pinagbibigyan ng bisikleta at sasakyan
ang taong naglalakad sa kalsada.

d. Isinusuot lagi ang seatbelt sa loob ng
kotse.

4B, By — b R A LR
NELTH
e F— P AT E S EBFAL R |

e. Magsuot lagi ng helmet kapag sakay sa
scooter o motorsiklo.

f. Huwag mag-angkas o gumamit ng iisang
kamay lamang sa pagbibisikleta.
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(2) Mga Panahon sa Kagawa

%~8E)
Summer
(Hunyo-
Agosto)

iEA (F ) o E3 EN) gD
EEN e - %0) o DOERIH B Ang Japan ay may apat na panahon:
D%+ tagsibol (spring), tag-init (summer), taglagas
° (fall), taglamig (winter).
63 B LAfA L
# 47 WA S —
A2 Aol puls A L B
G5 | ghee st bolErIEE 5 AT,
Spring Abril: Simula ng Panibagong Taon
(Marso- | Ang bagong taon sa paaralan at sa kompanya ay nagsisimula sa Abril.
Mayo) > 5w
6~7H Mg
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Hunyo-Hulyo: Tag-ulan

Ito ang panahon ng tag-ulan na tinatawag na “fsuyu”, na nagdudulot ng halos
araw-araw na pag-ulan. Mag-ingat sa minsang pagbugso ng ulan. Maalinsangan sa
panahong ito at madaling tumubo ang amag (molds). Madaling masira ang
pagkain, mag-ingat ng lubos para maiwasan ang pagkasira ng tiyan o pagsusuka.
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Summer : Pagkukulang sa Tubig

Kokonti lamang ang patak ng ulan sa Kagawa kaya madalas na nagkukulang

sa tubig kapag summer. Lalo na kapag di umulan sa summer, bumababa ang

taas ng tubig sa Sameura dam at dulot nito ang pagkakaroon ng restriksyon

sa paggamit ng tubig (tulad ng pagtigil ng daloy ng tubig sa gabi o hapon).

Gawin ang lahat ng makakaya sa pagtitipid ng tubig lalo na kapag summer.
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Summer-Fall: Bagyo

Fall May tuloy-tuloy na pagbagsak ng ulan at malakas na hangin sa panahong ito.
(Setyembre- Tumitigil ang mga tren at iba pang pampublikong sasakyan kung may
Nobyembre) | anunsyo ng kapahamakan. Kung may bagyo, isaradong mabuti ang bintana
upang di mapasok ng tubig o malakas na hangin ang loob ng bahay.

50 AP WX

23 ) % 5
2=21) i e b s o CRED 2 2 L5 Y E
Winter
(Disyembre- | Winter : Snow (Pag-ulan ng Yelo)
Pebrero) Umuulan din ng yelo, at namumuo ito sa lupa kahit dito sa Kagawa.
I3 A Lw{L> Zp>L
* [HADWKA - #hH] m *Mga Holiday saJapan
(3) gﬁlﬁ@%ﬁ%ﬁ%ﬁ (3) Mga Impormasyon Tungkol sa
K3 bAnoL Pamamasyal sa Kagawa

Eﬁﬁ'ﬁ%l"]?’ﬁf Ciﬂ. EDSY 7Ly R Maaring humingi ng pamphlet sa iba'tibang wika

L2720, 5’1»%%’(“3@51"} LThoHH ok sa mga ser.ltro para sa impormasyon tur'lgkol sa
pasyalan dito sa Kagawa na nasa baba. Minsan ay

BTEET, pwede ring makipag-usap sa sariling wika.
iﬁkrh4/77M—/a/7"747‘(R F%Fﬁu)[%] .
Fclzkamatsu Information Plaza JRaEat " TEL : 087-851-2009 | 9:00~18:00
(nasa harap ng ]R Takamatsu Statwn) [Ingles)
bt A

%JHL—EE)'E?EE@& (§J|I )T) ~

Tourism Promotion Division TEL : 087-832-3360 8? g ,L17 15
(Kagawa Prefectural Govemment Office) HEEH %ﬂé H
g I ﬂﬁéﬁjﬁ,ﬁ/\ (@ )|| ) Lunes~Biyernes

Kagawa Tourism Bureau
(Kagawa Prefectural Government Office)

*—9 <‘:/»!—-=ﬁ€7~ v k= TEL : 087-832-3377 W E
* Sightseeing Guide of Kagawa Prefecture
xu_: 7»/»;<§ ﬁ’AkL‘Utm5:<=i BAEVWLE 5D ]
(35 - BEE - BHFHRERE - EAFFERE
[Ingles, Korean, Simplified or Traditional Chinese) S
http://www.my-kagawa.jp/
Lol FHEH ET S
BT — 1 % 2 A He bl
Organization for Promotion of Tourism in Shikoku
He Lo
13 8 < I
* Megurumeku Shikoku
DA <‘_ hhtVLE ’)‘_<‘_ BALVWLE <o ﬁx.,i_(:: - R — . g
(B85 - #iE5E - Wb REE - RhehEE - EEE - rrvE- 75025
[Ingles, Korean, Simplified and Traditional Chinese, German, French, Espanyol]
http://www.shikoku.gr.jp/
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5. Tungkol sa Pananalapi
(1) Personal na Transaksyon
Bukas na Oras:
Bangko: Lunes-Biyernes 9:00 — 15:00
Post Office: (depende sa lugar)
Lunes-Biyernes 9:00 —16:00
(D Pagbubukas ng account {walang bayad)
Dalhin ang inyong seal (inkan), residence
card at pasaporte. Pwede ang kahit
magkanong halaga para sa panimulang
deposito.
(2) Pagde-deposito at Pagwi-withdraw
(walang bayad)
Kung gagawin sa counter ng bangko,
sulatan ang form para rito, tatakan ng
inkan at ibigay sa feller kasama ang
bankbook. Pwede ring mag-deposito at
mag-withdraw sa ATM.
(3 Pagbabayad ng Gas/Kuryente at iba pa
(walang bayad)
Pwede rin ninyong bayaran ang bill sa
gas, kuryente at iba pa sa bangko. Dalhin
ang bill at hustong halaga ng pera sa
counter. Pwede rin namang ipakaltas ito
sa inyong account sa bangko, dalhin
lamang ang bank book at inkan para rito.
@ Pagpapapalit (Currency exchange)
{may bayad)
Sa Japan, ang pagpapalit ng pera ay
kadalasang ginagawa sa bangko. Ang
halaga ng palitan ay depende sa bangko,
pero hindi rin naman masyadong nagka-
kaiba. Ang mga post office sa Kagawa na
pwedeng papalitan ng pera ay nasa
Kanonji,  Sakaide, Takamatsu-chuo,
Takamatsu-minami at sa Marugame
lamang.


http://www.my-kagawa.jp/
http://www.shikoku.gr.jp/
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(® Pagpapadala ng Pera {may bayad)
a. Sa loob ng Japan

Maraming paraan ng pagpapadala ng

pera sa loob ng Japan, pwedeng cash o

mula sa bank account patungo sa bank

account o tirahan (door-to-door) o sa
bank account ng padadalhan. May bayad
ang pagpapadala at ito ay depende sa
paraan at halaga ng ipapadala, kaya
mabuting itanong muna ito bago
magpadala. Kadalasang mas mura kung
magpapadala mula sa sariling bank
account patungo sa account ng padadal-
han (furi-kae) o pagpapadala gamit ang
sariling account (furi-komi).

b. Sa labas ng bansa

Siguraduhin na pwedeng magpadala

mula sa Japan patungo sa bansang nais

padalhan ng pera, at itanong kung
magkano ang bayad sa pagpapadala.

- Bangko: wire transfer (mula sa account
sa Japan patungo sa account sa ibang
bansa). Pwede rin namang magpadala
gamit ang cashier's checks na mabibili sa
bangko.

- Post Office. Pwedeng magpadala
gamit ang international money transfer
sa bank account o tirahan ng padadal-
han.
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(2) Paggamit ng ATM
Ipasok ang card o bankbook at sundin ang
instruction na nasa screem, pindutin ang
button ng nais na transaksyon. Ang bayad
sa serbisyo ay depende sa transaksyong
gagawin at sa oras, tiyakin ang mga ito
bago gamitin ang ATM.
(D Madalas na Ginagamit na Button
a. Withdrawal
Para sa pagkuha o paglabas ng pera mula
sa inyong account.
b. Deposito
Para sa paglalagay ng pera sa inyong
account.
c.Account Transfer
Paglipat ng pera mula sa inyong account
patungo sa ibang account.
d. Remittance
Pagpapadala ng pera sa ibang account.
e.Balance Inquiry
Malalaman kung magkano pa ang natiti-
rang pera sa account gamit ang card at
PIN number.
f. Bankbook Entry
Ipasok ang bankbook para maisulat ang
mga transaksyon na nagawa.
() Iba pang Button
- Para sa pagpapasok ng halaga ng pera:
10,000, 1,000, yen
@®Halimbawa, kung nais mag-withdraw
ng ¥16,000 na may isang ¥10,000 na bill
at 6 na ¥1,000. Pindutin, ang:

FA A Zh < E/"
L= sl— 6 |- [T {1] - w2
siguraduhin

- Magpatuloy sa pagpindot ng---PIN,
confirm, correction at cancel
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(3 Bayad sa Paggamit ng ATM
a. Bangko:
Lunes-Biyernes
9:00-18:00 {walang bayad)
18:00- {may bayad: ¥105 kada transaksiyon)
Sabado, Linggo at holiday
{may bayad: ¥105 kada transaksiyon)
b. Post Office: {walang bayad)

(3) Pagpapadala ng Pera Mula sa
Ibang Bansa

Kung magpapadala ng pera mula sa ibang
bansa patungo sa account ninyo dito sa
Japan, ipaalam ang numero ng bangko,
numero ng branch, numero ng account
ninyo at ang eksaktong pangalan na nakare-
histro sa inyong account. Kakailanganin din
ninyo ang bank code depende sa kung saang
bansa manggagaling ang pera. Darating ang
inyong pera makalipas ang 2-3 linggo, maari
rin kayong tawagan ng bangko kapag
dumating na ito.

* May mga bangko rin sa ibang bansa na
may ugnayan sa bangko dito sa Japan.
Napakadali kung ganito dahil maaari
ninyong gamitin ang isa lang na account
dito o sa labas man ng bansa. Magtanong
ng detalye nito sa bangko.
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6. Pagpapadala ng Sulat o
Parcel

(1) Post Office

Kadalasang bukas (depende sa lokasyon):
9:00—17:00

Ang sulat o parcel ay makararating sa
loob ng 1 hanggang 2 araw. Siguraduhing
isulat ang postal code para maparating
nang mas mabilis. Ang postcards at selyo
(stamps) ay mabibili sa tindahan na may
markang “T”. Pwede nang maipadala ang
sobreng may selyo na, ihulog lamang ito
sa pulang post office box na makikita saan
man.

< l [ ’C??ﬁif?ﬁ % &% 32§Z> LE> <Pagpapadala ng Sulat at Parcel sa Loob ng Japan>
HiK S A o144 B
Uri Bigat Bayad sa JPY(Nagsimula noong Abril 2014)
FHaE | ERRED ~%g | 82 e BE LT 22
Regular na laki (+33EFE 280-)
Slﬂat at | at hugis 25g~50g | 92 *Gawing express mail kung
iba pa nagmamadali.
COT AN A (Magdagdag ng 280)
E A By 50g~500g | 120~400
Iregular na laki
at hugis
[EeAS — 52
Postcards
b0 B el B » WHUAE:
i 9555 s ~30kg | EHIEC & TV EFOT, i< OBHRT
Parecels Yu-pack EVTLZE W,

Magtanong tungkol sa presyo sa malapit na

post office.
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Lwbw B
R L Bayad sa JPY(Nagsimula noong Abril 2014)
Uri Bigat Honb b Hoicbrw HesAb
o O | Baw | A
Area 1 Area 2 Area 3
TVIF® ) FASD
< rn SET B ~25g 90 110 130
F#7 L | Regular na laki
at hugis 25g~50g 160 190 230
Sulat at TOT AW FASRD
iba pa LAV AT 50g~2,000g | 220~ 260~ 300~
Irregular na laki 2.150 3410 4,990
at hugis
TV—=F4 YT Hh—=F ~25¢g 90 110 130
Greeting cards
& 70
Postcards
L& A DrHEA  Fe 35 »< !L.') b4
5o FEBEAE = FE (EMS) | B4 EE T, B E 2.
T Express Mail Service | .\ bili sad
(EMS) ahal pero mabilis naman at garantisado.
Parcels I TA )&
% ﬂ%ﬁ%’f:ﬁ D3,
Airmail Ipinapadala ang parcel sa eroplano.
2L IHTA TIHLHITA 2y SBTA [E5 Ly
I3/ I-Hi%EME (SAL) | ML D, MMEX D RCEE £ 5
fgggce ir Lifted Mas mura kaysa airmail, mas mabilis kaysa surface mail.
Wit ey 25 ocHlarny 2R 8RN TF.
Surface Mail Mabagal ito dahil ipinapadala ang parcel sa barko,
pero may kamurahan naman.
Zvunbhzwn .
B LTV TR E
Area 1 :Asya at iba pa
Zwih 2w R HwHIL R By EALS
oM LI DN iy ey A LB | 2 NS B3 =N
Area 2 : Europe, Oceania, Central at North America, Near @
at Middle East
ZwEABL 2w AR
B TN, HEK o>
Area 3 :Africa, South America
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*Malalaman ang paraan at halaga ng
pagpapadala sa Japan Post homepage sa
baba.

International Post (Japan Post) [Hapon,

Ingles, Chinese, Korean, Portuges])

http://www.post.japanpost.jp/int/index.html

* Paalala:

- Magtanong sa malapit na post office
tungkol sa bayad para sa parcel na
may ibang hugis at bigat.

- Pwede rin ninyong ipakuha ang parcel
mula sa bahay ninyo.

- Ang pagpapadala ng parcel sa ibang
bansa ay depende rin sa lugar ng
padadalhan at ang presyo ay di tulad
ng sa pagpapadala ng sulat.

(2) Express Home Delivery

Pwede rin kayong magpadala ng parcel
gamit ang express home delivery. Isulat
lamang ang address sa ispesyal na form
para rito na makukuha sa convenience store
o supermarket, at ipadala.


http://www.post.japanpost.jp/int/index.html
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44 —=%y bh-TLE 7 Telepono, Internetat TV
(1) Telepono
(D Pampublikong Telepono

Ang pampublikong telepono ay karani-
wang kulay berde o grey. Depende sa uri
nito, merong tumatanggap lamang ng
barya, meron ding card lamang ang
pwedeng gamitin, at merong di pwedeng
gamitin sa pagtawag sa ibang bansa. Ang
mga teleponong gumagamit ng barya ay
di nagbabalik ng sukli sa ¥100.

@) Cellphones

Para makagamit ng cellphone, mag-apply
sa tindahan ng cellphone o sa electronics
store. Sa pag-a-apply, dalhin ang inyong
inkan (personal seal) na ginagamit sa
pagbubukas ng inyong account sa bangko,
at ID na mapapagkitaan ng inyong
tirahan, katulad halimbawa ng residence
card, insurance card o lisensya sa pagma-
maneho (driver’s license).

Ang prepaid cellphone, na kinakaila-
ngang bumili muna ng card bago ito
magamit, ay makabubuti para sa mga di
magtatagal ng pagtira sa Japan, sapag-
kat ang ganitong klaseng cellphone ay di
na kailangan ang buwanang bayad o
pagkakansela ng kontrata.

Para sa iba pang detalye, magtanong
lamang sa mga kompanya ng cellphone
tulad ng au, docomo at SoftBank.
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Landline na Telepono

(Telepono sa Bahay)

Kung NTT ang gagamitin, tawagan ang
116. Sa pag-a-apply, kailangan ang ID
(pasaporte, residence card, driver's license)
na naglalaman ng pangalan at tirahan.
Kailangan din na nasa bahay ka sa pinag-
kasundang araw ng pagkakabit nito
{may bayad).

TAbD

NTT#EY—¥Y X Serbisyong Pang-telepono ng NTT

MOTOTBE S, Bl &

TEL : 116
Para sa nagsisimulang gumamit nito o sa mga bagong lipat
Thhlzk & TEL : 113
Kung di gumagana ang telepono (sira)
TADIRAZS
E%ﬁa%ﬂhfwké<ﬁﬂ> TEL : 104
Kung nais malaman ang numero ng telepono {may bayad)
D &) EARAITIES
avy ra—n BELHRV) TEL : 106
Collect call (ang tatawagan ang magbabayad)
K EVWTAD
& T?.é,%% Tawag sa Ibang Bansa
NTT3ZI2=),—33v X
NTT Communications TEL : 0120-506-506
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Marami pang kompanya na pwedeng
gamitin sa pagtawag sa ibang bansa.
May nagbibigay din ng serbisyo sa
iba'tibang wika, makakabuti kung
mangangalap ng impormasyon mula sa
internet at iba pa.
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CEE  LmeHAZS  wi pole < hb (Domestic call)
RIDLEEAS S 28 Sek *«@%ﬁu\

Kung ang tatawagang numero ng bahay
o kompanya ay kapareho ng inyong area
code, di na kailangang i-dial pa ang area
code. Kung tumatawag mula sa cellphone,
kinakailangang i-dial ang lahat ng

-
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numero.
hw BAHH
Bl:7A4%VvFEN 087 — 837 — 5908
Halimbawa: I-PAL Kagawa 1 t t
LAWIEATH LAWVIEAZTS Wi AT
M4 WHET RKoFsT
Area City numero
code code ng bahay
AL
b. SHENC T 5 & & b. Sa ibang bansa (International call)
S EWTAD ﬁLL‘P T/\a})li/\/n.') Z .
p F%'-E"ETE A OBER S ;g A 'C I-dial muna ang numero ng kompanya na

gagamitin sa pagtawag, at ang 010.
Pagkatapos, i-dial ang country code pati
ang numero ng tatawagan.
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Bl:T7A2VEIN 00xx — 010 —81 —-87 —-837—-59038
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’C'/»i?ﬂ‘)b‘l.lv FATH TADIFATSH
Bl sttoF s 010 l ﬂﬁw%ké)mﬁﬁﬁ
Numero ng kompanya Country Area Numero

(Huwag i-dial
ang unang 0)

QAT ok * Mga Code ng Iba't-Ibang Bansa at Pagka-

s LA & HARE Ok kaiba sa Oras ng Japan

pp | axn | awe [T e ey | om | BE | aws | RE (e yr
Bansa [America| UK | Peru |Brazil |Indonesia |Philippines | Thailand | Kovea |Vietnam | China |Cambodia
%% 1 44 51 55 62 63 66 82 84 86 855
Country

Codes

Wk |[U4~17| 9 | 14 |d2~14] 2~0 | 4 2 0 2 1 2
Pagka-

kaiba

sa Oras
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(2) Internet

(D Paggamit sa Bahay
Pagkatapos bumili ng computer, alamin
ang nais na internet provider. Maraming
mga internet provider, ang pinakamabilis
at pinakamadaling paraan ng aplikasyon
para rito ay sa tindahan ng mga electro-
Nics.
Kadalasan ay kailangan na may linya ng
telepono sa bahay para makapag-apply
ng internet, pero may mga provider din
na hindi na kailangan ito.

(2) Paggamit ng Internet sa Labas ng Bahay
Maaring gumamit ng infernet sa mga
internet café, pero may bayad na halos
¥100 kada-15 minuto. May mga libre
ring paggamit ng internet sa mga sumu-
sunod na lugar, kinakailangan lamang
na itala ang pangalan sa card bago
magamit.

- I-PAL Kagawa (M2 Exchange Floor)
9:00 - 18:00 Sarado kapag Lunes

- e-Topia Kagawa (Sunport Symbol Tower 4)
10:00 - 12:00 Sarado kapag Lunes

(3) Telebisyon (TV)

Makakatanggap ng bill mula NHK ang
mga bahay na gumagamit ng TV, dapat
ay bayaran ito. Para sa gustong makapa-
nood ng satellite TV, bumili ng satellite
antenna sa electronics store, mag-apply sa
provider nito at tiyaking bayaran ang bill.

\
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8. Tungkol sa Visa o Status of
Residence
Sa pagpasok ng isang dayuhan sa Japan, ang
uri ng visa at tagal ng pamamalagi ay pinagpa-
pasyahan ayon sa kanya-kanyang kondisyon.
Ang status at tagal ng pamamalagi na ito ay
itinatatak sa pasaporte. May 27 uri ng visa, at
pinagpasyahan sa bawat uri nito ang maari o di
maaring gawin ng isang residenteng
pinagkalooban nito habang namamalagi sa
Japan. Kailangang humingi ng pahintulot kung
sakaling gagawa ng mga bagay na di
nakapaloob sa visa o kung nais tumigil nang
mas matagal kaysa ipinagkaloob na pamama-
lagi. Kung ang prosesong ito ay hindi susundin,
maaring isali sa usapin ang pulisya, at
posibleng pauwiin ang sinumang lumabag nito.
(Halimbawa: Kung ang isang permanent
resident na kasal sa Hapon ay hindi ginagam-
panan ang tungkulin bilang asawa nito ng
walang matibay na dahilan, at namamalagi dito
ng higit sa 6 na buwan, pwedeng pawalang bisa
ang kanyang pagiging residente.)
Ang mga kailangang form at dokumento sa
pag-a-apply ay depende sa uri ng visa. Para sa
iba pang detalye, sumangguni sa Takamatsu
Immigration Bureau.

Takamatsu Immigration Bureau
Status Division
Lunes~Biyernes 9:00~16:00
TEL : 087-822-5851

» Examination ng Status of Residence
(1) Pagkuha ng Visa {walang bayad)
Para sa mga batang ipinanganak sa Japan at
nais mamalagi dito ng higit sa 60 araw, mag-
apply ng visa sa Immigration Bureau sa loob
ng 30 araw mula sa kapanganakan. (Paalaala:
Ang kapanganakan ay kailangang ipatala sa
munisipyo o fown hall sa loob ng 14 na araw.
Ipaalam din ito sa embassy o consulate ng
sariling bansa.)
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(2) Pagbabago/Pagpapatuloy ng Tagal
ng Pamamalagi (may bayad)
Bago matapos ang ipinagkaloob na tagal ng
pamamalagi at kung nais pang manatili sa
Japan, mag-apply at humingi ng pahintulot
sa Immigration Bureau.
*Mula ika-9 ng Hulyo 2012, ang pinakamata-

gal na termino ng pananatili ay naging 5 taon.

(3) Pagbabago ng Uri ng Visa
{may bayad)

Mag-apply at humingi ng pahintulot na
pagbabago sa Immigration Bureau.
Halimbawa: Sa mga nagtapos na foreign
students na nakapagtrabaho at nais pang
manirahan dito, sa mga nais ipagpatuloy ang
paghahanap ng trabaho, at sa mga dayuhang
nakapag-asawa ng Hapon, at iba pa.

(4) Pahintulot Para sa mga Gawaing
Hindi Sakop ng Ipinagkaloob na
Visa {(walang bayad)

Mag-apply sa Immigration Bureau para sa

pahintulot na gumawa ng mga bagay na

hindi sakop ng ipinagkaloob na visa tulad
ng pagtratrabaho at pagkita ng pera.

Halimbawa: isang exchange student na nais

mag-part time job

% Sa Immigration Information Centers,
pwedeng magtanong tungkol sa
paraan ng immigration at residence sa
iba’t-ibang wika. May counselor din sa
Takamatsu Immigration Bureau.

Tel : 0570-013904
[Hapon, Ingles, Korean, Chinese, Espanyol]
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9. Residence Card
Mula ika-9 ng Hulyo 2012, ang mga dayu-
hang mamalagi dito sa Japan ng higit sa 90
araw ay pwede nang kumuha ng residence
card mula sa immigration bureau. (Ang
mga special permanent residents ay maka-
kakuha ng Special Permanent Resident
Certificate mula sa munisipyo o town hall.)
Ang kasalukuyang alien registration card
ay pwedeng gamitin bilang residence card
hanggang ika-8 ng Hulyo 2015 (o hang-
gang sa pagkawala ng bisa o hanggang sa
abutin ng 16 taong gulang, alin man ang
mauna). Ito ay mapapalitan ng residence
card kung sakaling magpapabago ng
termino ng pamamalagi sa Immigration
Bureau.
Kapag napalitan ng residence card, mas
madaling malalaman ang pagkawalang
bisa nito sapagkat pareho ito ng katapu-
san ng termino ng pamamalagi.
Kailangang dalhin lagi ang residence card.
Kung sakaling hindi ito maipapakita kung
hihingin ng pulis, maari kang papagbaya-
rin ng multa.
@ Termino ng residence card
< Permanent resident >
16-taong gulang pataas
--+7 taon mula sa pagkatanggap nito 16-
taong gulang pababa
---hanggang ika-16 na taon ng kapanga-
nakan
<Sa mga hindi permanent residents >
16-taong gulang pataas
---haggang sa pagtatapos ng status of
residence
16-taong gulang pababa
---hanggang ika-16 na taon ng kapanga-
nakan
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(1) Pagpapatala ng Impormasyon sa
Munisipyo o Town Hall
@ Tirahan
- Para sa kadarating lang sa Japan
Kung hindi nakasulat ang address sa
ibinigay na residence card o para sa wala
pang residence card, ipaalam ang bagong
address sa loob ng 14 na araw mula ng
paglipat (notice of moving in). Dalhin ang
residence card o passport (kung wala
pang residence card).
- Para sa mga lumipat ng tirahan
Ipatala ang bagong address sa loob ng 14
na araw pagkatapos lumipat (notice of
moving in/notice of change of address).
Dalhin ang residence card.

(2) Pagpapatala ng Impormasyon sa
Immigration Bureau
P Dalhin ang passport, ID photo, residence
card kung sakaling magpapatala o
magpapabago ng mga sumusunod. Ang
bagong card ay matatanggap din
kaagad sa araw na iyon.
(D pangalan, kapanganakan, kasarian,
citizenship - region
---magpatala sa loob ng 14 na araw
(2 pagkawala o pagkanakaw ng card
---mag-apply ng kapalit sa loob ng 14 na
araw (gagawa ng bago)
(3 pagkasira ng card (nawarak - nabaluktot)
---mag-apply kaagad-agad ng kapalit
(gagawa ng bago)
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@ Pagpapa-renew ng termino ng residence
card (extension)
-+-Permanent residents . 2 buwan bago sa
petsa ng pagkapaso nito Kung ang petsa ng
---pagkapaso ay ang ika-16 na kaarawan -
mula 6 na buwan bago ang kaarawan

P Dalhin ang residence card sa mga sumu-
sunod na kaso ng pagpaparehistro. Hindi
ito mapapalitan ng bago.

(D Pagbabago ng pinagtatrabahuhan

- Para sa may visa na “Engineer’,

“Student”, “Trainee” at iba pa, kung may
pagbabago o pagkawala sa pangalan ng
kompanya o eskwelehan o kung natapos na
ang kontrata at may pagbabago rito,
iparehistro ito sa loob ng 14 na araw.

(2 Kung naghiwalay o nag-diborsyo
-+ Kung naghiwalay o namatay ang asawa
ng may sumusunod na bisa: “Dependent”,
“Designated Activities) (7) 7, “Spouse or
Child of Japanese National , “Spouse or
Child of Permanent Resident” , iparehistro
sa loob ng 14 na araw.

» o«

(3) Deemed Re-entry Permission
Kung may wvalid na passport at residence
card, hindi na kailangang mag-apply ng re-
entry permit kung babalik ng Japan sa loob
ng 1 taon (sa loob ng termino ng visa). Kung
lalabas ng Japan, kailangang ipakita ang
residence card sa immigration officer.

Kung sakaling hindi babalik ng Japan sa loob
ng 1 taon, katulad ng nakasanayan, kinakailan-
gang mag-apply ng re-entry permit sa Immi-
gration Bureau. Mag-ingat dahil kung hindi
ito gagawin, kahit na may natitira pa sa
termino ng pananatili di na magagamit ang
residence card at kinakailangan ding mag-apply
ng panibagong visa.
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(4) Pagsasauli ng Residence Card

(D Kung aalis na sa Japan at di na babalik
Isasauli ang residence card sa pag-alis
(sa airport o ferry port).

(3 Kung naging Japanese citizen
Kinakailangan itong isauli ng may-ari sa
loob ng 14 na araw sa Immigration
Bureau.

@ Sa pagkamatay

Kailangang isauli ito sa loob ng 14 na
araw ng kahit sinong kapamilya sa Immi-
gration Bureau.
(Paalaala: Ipatala ang pagkamatay sa
munisipyo o town hall sa loob ng 7 araw.
Ipagbigay-alam din ito sa embassy o
consulate ng sariling bansa.)

* Listahan ng mga Embahada at Konsulado

sa Japan

* Listahan g International Affairs Division ng

Bawat Munisipyo/Lugar

* “Tungkol sa Bagong Immigration Control
Act” (Japan Immigration Bureau)
[26 na wika]
http://www.immi-moj.go.jp/newimmiact_1/
index.html
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10. Basic Resident Registration
Act para sa Dayuhan
(1) Ano ang “Basic Resident Regis-
tration Act”
Mula noong ika-9 ng Hulyo 2012, kasali na
ang mga dayuhan sa pagpaparehistro
tulad ng mga Hapon sa “Basic Resident
Register” o “Jyumindaicho”. Ang Hapon at
dayuhan ay magkasama nang maipapa-
tala sa iisang “household” o pamilya. Dahil
dito ay mapapadali ang pagpaparehistro
ng maraming bagay tulad ng nasa baba:

(D Magkakaroon ng certificate (Residential
Certificate) na magpapatunay na nakatira
sa iisang tirahan ang pamilya na kinabibi-
langan ng Hapon at dayuhan.

(2) Sa pagpapalit lang ng address sa munisi-
pyo o town hall ay kaagad-agad ding
mapapalitan ang address na nakatala sa
National Health Insurance at Pension.

(® Kung magpapalit ng status of residence at
period of stay sa Immigration Bureau ay
pwede nang hindi ito i-veport sa munisi-
pyo o town hall.

* “Tungkol sa Basic Resident Registration
Act” (Ministry of Justice)
[Ingles - Korean - Simplified and
Traditional Chinese - Espanyol - Portuges]
http://www.soumu.go.jp/main_sosiki/jichi_g
yousei/c-gyousei/zairyu.html
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11.Sistema ng Pagpapagamot at
Health Insurance

(1) Mga Dapat Malaman Tungkol sa
Ospital
(D Mga kailangan sa pagpapa-check-up
a.National Health Insurance Card
(Bigay sa Japan)
b.ID tulad ng Residence Card
c.Pera (lilan pa lang ang ospital na tumatang-
gap ng credit card)
d.Memo na nagsasaaad ng tirahan, telepono,
sakit, iniinom na gamot at iba pa
(*kMayroong form (questionnaire) sa
ospital para rito.)
Medical Questionnaire na Salin sa Iba't-
Ibang Wika [18 linguwahe]
http://www.k-i-a.or.jp/medical/index.html

(2 Magsama ng interpreter kung nag-
aatubiling maipaliwanag ang sarili sa
wikang Hapon.

* May pwedeng ipakilala na wvolunteer

interpreter sa I-PAL Kagawa.

* May mga ospital na pwedeng magpa-
check-up sa ibang wika.

Mga Pasilidad Pang-medikal sa Iba't-lbang Wika
(Kagawa International Affairs Division)
[Hapon, Ingles, Chinese, Korean]
http://www.pref kagawa.jp/kokusai/m_medical/index.html

(® Hilingin na maipaliwanag nang mabuti
ng doctor ang tungkol sa resulta ng
check-up pati na rin ang iinuming gamot
hanggang sa ito ay lubusang maintindi-
han.

@ Huwag mahuhuli sa oras ng appointment
0 paghisita.

(® Huwag gamitin ang cellphone sa loob ng
ospital.
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(6) Sumangguni sa ospital kung sakaling may
problema sa gastusin sa pagpapagamot at
kung may hindi alam tungkol sa pwedeng
gamiting sistema (health insurance).

(@ Oras ng check-up (Tiyaking mabuti dahil
may pagkakaiba depende sa ospital)
Karamihan sa mga ospital ay sarado kung
Sabado, Linggo at national holidays.
Marami rin sa malalaking ospital ang di
tumatanggap ng pasyente sa hapon.

(2) Bayad sa Pagpapagamot at
Public Medical Insurance

Ang kahit sino na nakatira sa Japan na higit sa
isang taon ay kailangang sumali sa public
medical insurance system. Kailangang magbayad
ng insurance fee sa pagsali, pero kung magka-
kasakit o masusugatan, 30% lang ng bayarin
sa ospital ang babayaran. Pwede ring maibalik
ang ilang bahagi ng nagastos kung ito ay
napakalaking halaga tulad halimbawa sa
panganganak o operasyon. Naghibigay din ng
suporta ang munisipyo o town hall sa mga
nag-isa na lang sa bahay - may edad, bata o
single-parent na pamilya.

Para malaman ng isang nagtatrabaho kung
kasali siya sa insurance system o kung anong
klaseng insurance ang hawak, sumangguni
muna sa kompanyang pinagtatrabahuhan.

@D Social Insurance
Para sa may trabaho, binabayaran ng
kompanya ang bahagi ng bayarin sa
insurance at ang natitira ay kinakaltas
sa sweldo.
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BEFIRAESSENT (050
TEL : 03-4334-1188
FAX : 03-4334-1181

) National Health Insurance
Para sa hindi nairehistro ng kompanya o
para sa walang trabaho, magbayad ng

sariling insurance sa munisipyo o town
hall.

(3) Sa mga Nagdadalang-Tao

Ang mga nagdadalang-tao ay makakatang-

gap ng Maternity Record Book (boshikenko-

techo) mula sa munisipyo o fown hall, dalhin
lamang ang notipikasyon ng pagbubuntis
(ninshin-todoke) na mula sa ospital.

(D Maternity Record Book (boshikenko-techo)

Ginawa ang librong ito upang ipaliwanag
ang tungkol sa mga serbisyong pangkalu-
sugan na nauukol sa nagdadalang-tao at sa
kanyang anak. Naglalaman din ito ng mga
coupon na pwedeng gamitin sa pagpapa-
check-up bago manganak upang mapabalik
ang bahagi ng halaga ng nagastos para
rito. Ang maibabalik na halaga ay depende
sa lugar, kaya huwag mag-atubiling sumang-
guni sa munisipyo o fown hall para sa iba
pang detalye.
Ang ibang munisipyo o fown hall ay
nagbibigay ng Maternity Record Book na
salin sa ibang linguwahe, magtanong
tungkol dito. Gayundin, may mabibili na
Maternity Record Book na salin sa walong
linguwahe kasama ng librong gabay sa
pagpapalaki ng bata.

MCFH (Tokyo)
TEL: 03-4334-1188
FAX: 03-4334-1181
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(2 Bago manganak

Para sa mga may problema sa gastusin
sa panganganak, sumangguni lamang sa
munisipyo o fown hall para sa detalye ng
mga murang ospital na pwede nilang

irekomenda.
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(® Suporta sa Bata

May matatanggap na suporta (pinansyal)
mula sa munisipyo o fown hall ang mga
may anak na nasa hanggang junior high
school na nakatira dito sa Japan.(Ang
halaga ay depende sa edad at dami ng
anak.) Mag-apply sa munisipyo o fown
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visa sa Immigration Bureau sa loob ng 30
araw pagkapanganak. Ipagbigay-alam
din ito sa embassy o consulate ng sariling

bansa.)

@ Health Insurance at Gastos sa Pagdadalang-

tao/Panganganak

Hindi sakop ng health insurance ang
mga gastos mula pagpapa-check-up
habang nagdadalang-tao hanggang sa
panganganak, lahat ay sariling gastos.
Pero, maibabalik ang halos ¥420,000
pagkapanganak, mag-apply para rito sa
opisina ng inyong health insurance
provider. Sakop ng national health
insurance ang gastos kung sakaling

ooperahin (caesarian section).

(® Pagpapalaki ng Anak

May health check-up at bakuna para sa
mga bata. Marahil ay may pagkakaiba ito
sa sariling bansa, magkonsulta sa
ospital tungkol dito.
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http://amda-imic.com/

Bumisita sa homepage nila, at tumawag
kung kinakailangan ang mga imporma-
syon.
[Ingles, Portuguese, Espanyol,
Tagalog, Chinese, Korean, Thai)
http://amda-imic.com/
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12. Paghahanap ng Trabaho
Para makapagtrabaho sa Japan, kinakaila-
ngan ng mga dayuhang residente ang visa
na nagpapahintulot sa kanila na makapag-
trabaho. Kinakailangan din na angkop ang
trabaho nila sa nakapaloob na kondisyon
ng kanilang visa.

(1) Paraan ng Paghahanap ng Trabaho

(D Magpatala sa pribadong kompanya na
pwedeng maghanap ng trabaho para sa
inyo.

(@ Gamitin ang “Hello Work” (pampublikong
sentro para sa trabaho) (walang bayad)
Sa Hello Work (pagmamay-ari ng gobyerno),
makakatanggap kayo ng libreng konsulta-
syon at rekomendasyon hinggil sa trabaho.
May computer din dito na pwedeng gamitin
sa pangangalap ng impormasyon tungkol
sa trabaho sa buong bansa.

% Hello Work Takamatsu
Serbisyo ng Konsultasyon Hinggil sa
Trabaho Para sa Dayuhan
Martes:  8:30~12:00
Huwebes: 13:00~17:00

May mga salin din sa mga sumusunod
na wika [Chinese]

(2) Kontrata sa Pagtatrabaho

Ang kontrata sa pagtatrabaho ay isang
kasulatan na pinagkasunduan ng kompanya
at ng trabahador na naglalaman ng mga
detalye hinggil sa kondisyon ng pagtatrabaho.
Kinakailangang isulat ng kompanya ang mga
kondisyon sa pagtatrabaho tulad ng sweldo,
oras ng trabaho at iba pa at ibinibigay ito sa
trabahador. Kinakailangang alamin ng
trabahador ang nakasaad sa kontrata.

t/:, <B
(3) R n
HAEA R R el HATI
4% 57 % LETRILE MBI
X AN HHIEIELwAPAELLE %77‘&

FeHp i, < 0% TR B~
LTL S,

(3) Sanggunian
Kung sakaling magkaroon ng problema sa
pagitan ng kompanya at trabahador hinggil sa
pasweldo, oras ng trabaho, at iba pa, maaring
sumangguni sa Labor Standards Supervision Office.

Sakaide-shi, Takamatsu shi (Kokubunji-cho),
Marugame-shi (Ayauta-cho, Hanzan-cho),

ES) 6‘78")5[2:1:/\,#/\/&([,&
70Ny NG—17—7% i) KR
Lugar Hello Work ls,abor Stqndards
upervision
E_’b*i')l, SLFEALD &) VA »HbLA & 72K A f;‘_fi‘iﬂ fiﬁi')
ARl (ﬂﬁ%mu&*) FINI. AHE FAR Takamatsu A Takamatsu
. . . TEL:087-869-8609 | TEL:087-811-8945
Takamatsu-shi (maliban sa Kokubunji-cho), Kagawa-gun,
Kita-gun
LD &:’?’ﬁ?:*))"? BAEADL &) vHn A el A FHH0 EX350
ST GRERRET, SOLETEIAY) | % #Tﬁ % BERE | AL Marugame M Marugame
TEL:0877-21-8609 | TEL:0877-22-6244
Marugame-shi (maliban sa Ayauta-cho, Hanzan-cho),
Zentsugi-shi, Nakatado-gun
Ehv 775 L Sl EALL & HRI A EHhnT SHhnT
3‘7)@ Fﬁ\ (ﬁ?m) % AR W Sakaide YW Sakaide
W (ﬁi{klﬂr iy TEL:0877-46-5545 | TEL:0877-46-3196

Ayauta-gun
ﬂ‘/ﬁf?‘/utL ﬁk;]' PABAL MABAL
BlEsl. =80l 7 Kanongi 55 Kanonji
U . . TEL:0875-25-4521 | TEL:0875-25-2138
Kanonji-shi, Mitoyo-shi
U . oRL
X X7l S8 & Sanuki b Higashikagawa
Lo TEL:0879-52-2595 | TEL:0879-25-3137
Sanuki-shi
oAt U 0HL T R .
Wrdsbili WAh Higashikagawa ﬁ'i?ﬁ‘?)‘b Higashikagawa
. . . TEL:0879-25-3167 | TEL:0879-25-3137
Higashikagawa-shi
PEEERYY EIE] T:oECE
INGER T JE Tonosho /NG5 Shodoshima
TEL:0879-62-1411 TEL 0879-62-0097
Shozu-gun WA Takamatsu
TEL:087-811-8945
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13. Buwis

May 3 uri ng buwis sa Japan na kailangang
bayaran ng lahat ng mamamayan. Para sa
mga nagtatrabaho at sumusweldo, kadalasan
na kinakaltas kaagad ng kompanya ang
income tax at resident’s tax mula sa sweldo. Ang
detalye ng binayarang buwis ay makikita sa
pay slip. Kung sakaling di kinakaltas ang mga
nabanggit na buwis mula sa sweldo,
kinakailangang bayaran ninyo ang income tax
sa Inland Revenue Service at ang resident’s tax sa
munisipyo o town hall.

(1) Income Tax

Ang mga taong nakakatanggap ng sweldo
o pensyon ay kinakailangang magbayad
ng karampatang buwis sa gobyerno.

(2) Residence Tax

Ito ay buwis na binabayaran ng isang
residente sa prepektura, syudad o bayan
kung saan sila nakatira.

(3) Consumption Tax

May buwis din na 8% (sa kasalukuyan:
Abril, 2014) sa pagbili ng mga bagay o
paggamit ng serbisyo.

% Certificate of Tax Payment - Income
Maari itong kailanganin sa pagpapa-
renew o paghbabago ng visa, o kung mag-
a-apply sa public housing. Pwede itong
makuha sa munisipyo o town hall. {may
bayad)
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14. Sistema ng Edukasyon sa Japan
Ang sistema ng edukasyon sa Japan ay
nahahati sa mga sumusunod: 6 taon sa
elementarya, 3 taon sa junior high school, 3
taon sa senior high school at 4 na taon sa
unibersidad (2 taon kung junior o technical
college). Ang edukasyon sa elementarya at
Junior high school ay sapilitang ipinatutu-
pad (compulsory). May mga eskwelahan

na oo ox na pagmamay-ari ng gobyerno (national),
i i4H L ﬁn ToTX pampubliko (pinapatakbo ng prefecture, city
@3}51 Krjf@‘?bb 9, o town), at mga pribado. Nagsisimula ang
pasukan sa Abril at nagtatapos sa Marso.
BUCAA  k3BRA )
(1) R*BE - H#E (1) Kindergarten, Day Care (Nursery)
72wl xHhAhne T»DJ
Edad Aplikasyon
fiwh | ok~oi | Hofewke, Hikchos |49
DayCare| (WFiick2) | v TEb 2R bha, 15 e i e
) é) - 6 taon Lu%ajrkkung Sa;lg inaalagan ang mga bata | Pampubliko:
epende sa | na di kayang alagaan ng mga magulang . .
center) sa araw dahil sa trabaho o pagkakasakit. | Munisipyo o town hall
E3bzA B s ZFAM L;—?j‘::% x;»\ 3 um%zé FFLAL
~65 1~3 . NFERICASL T TOE BrCEOEVCAA | BB AA
XT.JﬂH% 3K ~6i% ) [ AN HE A ’lﬁgﬁéﬁ S i~
Kinder- 3 -6 taon BTE S, Pribado
garten Sa loob ng 1 - 3 taon, inihahanda ang .
mga bata para sa pagpasok sa|Magapply doon mismo sa
elementarya. Kindergarten o Day Care.
L;ﬁ{afog_i 5@5(:%5_5 T E L3504 ) .
(2 ) NSRS - thRR ( B) (2) Elementarya / Junior High School
IR phde (Sapilitang Ipinatutupad)
@® }\ifi‘ Za%%f
o LU aoson S (D Edad ng Pagpasok
’J;%ﬁ:t %(7)$(7)4ﬁ2573‘ ;k@$@ Elementarya‘-*Mga bata na ang ika-7
4)3] 1H F ¢l 7@0),,}@&5 23¢ z.,% &3 taong gulang ay nasa Abril 2 ng taon
< hanggang sa Abril 1 ng susunod na taon.
i ﬁj) £ o sl Junior High School--*Mga bata na ang
ke - %‘7)$‘7)4H2E]73‘ ;}t0)$0) ika-13 taong gulang ay nasa Abril 2 ng
NoDNVih

4HIEi’CG IBfE@uﬁéEE?&‘( 2TE
%)73“}\7) ES 0

taon hanggang sa Abril 1 ng susunod na
taon.
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(2) Proseso ng Aplikasyon
a.Kung nais ipasok ang bata sa pampublikong
paaralan, mag-apply sa Board of Education
ng inyong lugar sa munisipyo o town hall,
sagutan at ipasa ang School Attendance
Request (Shu-gaku Negai). Kailangan dito ang
pasaporte, residence card ng bata pati na rin
ang personal seal (inkan).
b.Pagkatapos, mag-apply din para sa Notifica-
tion of School Entry (Nyu-gaku Tsuchisho) na
ipapadala sa inyong tirahan. Sumusuporta
ang pamahalaan sa mga batang may
problema sa gastusin sa pag-aaral, sumang-
guni sa opisina ng papasukang paaralan.
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Elemen- 7 - 12 taon i)ﬂuu (7 = ba &) i ﬂﬁ”m@ﬁ)%é%
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15. Pampublikong Transportasyon
(1) Tren
May 2 linya ng tren sa Kagawa Prefecture -
ang “JR” na tumatakbo sa buong Japan at
ang “Kotoden” na pribadong lokal na tren.
@O Ang mga ticket ay pangkaraniwang
mabibili sa mga vending machine sa
istasyon ng tren, pero mabibili rin ito sa
konduktor na nasa loob ng tren. Ang
mga reserbasyon at pang-malayuang
ticket ay mabibili sa counter na nasa
istasyon ng tren.

(2 Ang mga bata hanggang 12 taong gulang
(bago mag-funior High School) ay kalahati
lang ang bayad.

(3 Ang mga bata na 1 hanggang 6 na taong
gulang (bago mag-elementarya) na may
kasamang matanda ay pwedeng walang
bayad.

@ May mga set din ng ticket, pass o prepaid
cards na mabibili.

* Kung gagamit ng “IruCa” (IC card ticket
ng Kotoden) hindi na kailangan pang
bumili ng papel na ticket. May discount

EXN XN
kR 13 ~15i% | Pampublikong paaralan: Walang bayad ang | FA. ” Pt byvE din ito depende kung ilang beses

. lesson at libro. May bayad ang gamit sa |s:<eomoss TlE%L., %o 7m0z JZ o THEG] 23
Junior 13- 15 taon | poaralan (tulad ng notebook), gamit pampasok AR LrouanE LirTann
High (sapatos, bag), mga gastos sa aktibidades sa | Pribado: 3?) >720. ER@ H ?f]ﬁ’i)u’f?ﬁ”@ﬁr T§I 0)

School : y . >
labas ng paaralan (ekskursyon), study trips at | Mag-apply mismo sa Fﬁ < EU‘% 2T % pap L k “C 3 {E ﬂ

tanghalian sa eskwelahan. paaralan
T7, §¥L< it% &%R@%“D“C EJ
TLEE 0,

CETABREPT >
JRﬁﬁii&ﬂfﬂ%

sasakay at pwede ring gamitin sa
pamimili sa mga kalahok na pamilihan
sa shotengai at sa vending machine. Para
sa iba pang detalye, magtanong sa
counter ng mga pangunahing istasyon.

Mapa ng JR at Ruta ng Ferry m

525 EupK

Q) &k - KF (8) Senior High School at
b FAURY/ARY Lo ho Ly

ER L g, WV AV B0 SR Unibersidad
Dov e Kinakailangang makapasa ang estudyante
T%of% ERIZADLIZDODT A M % sa pagsusulit para makapasok sa alin

"g‘h‘f&ﬁh zftc Y i'ﬁ:/vo mang senior high school o unibersidad,

oEss . . . .
E A EP'?&’?’W&%*%LKA& 5 maging panTpu'bl.lko o) prlba(’io man. 1.to.
May mga iba'tibang technical training

[E9N HTAbA ELwo>  Li&r)
}\6 ENTE S, HMOB LWL schools at wvocational colleges na hinahay-
aang makapasok ang kahit sinong estudy-

HALYIHHT S HALANST S
anteng nagtapos ng junior high school.

\u

Mapa ng Tren (Kotoden)
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(2) City Bus

(D Sa pagsakay sa bus, kumuha ng seizi-ken
sa makina malapit sa pinto. Malalaman sa
numerong nakasulat dito kung magkano
ang babayaran pagbaba. Huwag itong
iwawala.

(2 Kapag nabanggit na ng driver ang nais
tigilang bus stop, pindutin ang “next
stop” button na matatagpuan sa gilid ng
bintana o sa bubong.

(3 Ang pamasahe ay kinokolekta sa box ng
makina na malapit sa driver. Hindi ito
nagbibigay ng sukli, kaya siguraduhing
maglagay ng eksaktong halaga ng pama-
sahe. May makina na nagpapalit ng barya
na matatagpuan sa harap ng pinaglalag-
yan ng pamasahe. Hindi nga lang nito
pinapalitan ang ¥10,000.

(@ Naka-display ang pamasahe sa board sa itaas
ng bus sa unahan. Malalaman ang pamasahe
sa pamamagitan ng numerong nakasulat sa
ticket na kinuha pagsakay. Ilagay ang
pamasahe kasama ng seiri-ken sa box.

* May mga bus na pareho lang ang pamasahe
kahit anong layo ng pupuntahan.

* Ang Kotoden IC Card ticket (IruCa) ay
pwede ring gamitin sa Kotoden bus. Itapat
lamang sa scanmer ang card sa bawat
pagsakay at pagbaba, automatic na mababa-
was ang pamasahe mula sa card kapag
napakinggan ang tunog na “pi---” mula sa

makina.
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(3) Bus (Pang-malayuang Byahe)
May mga pang-malayuang bus na umaalis
sa mga syudad tulad ng Takamatsu at Maru-
game na may byahe papunta sa iba'tibang
lugar sa Japan. Para sa mga detalye,
magtanong sa bilihan ng ticket ng bus.

@ Ang mga istasyon tulad ng nasa JR Takamatsu,
Youme-Town Takamatsu at Takamatsu Chuo
Interchange ay nagsisilbing bilihan ng
ticket at bus stop na rin.

HLwHIH EX 3R ALE FovE <L 95 A Sy
BBATNA JrEN kl‘ﬁ ?31)3‘ NN AT ﬁ’% nm)’fl]\ T%ﬁ 7%&8
Pang-araw Kyoto, Osaka, Kobe, Hiroshima, Matsuyama, Tokushima, Kochi, Kansai International
Airport at iba pa.
SR L5&1r) rowg n T X sBh .
HAT N A Wt bR, BlE. Mk s
Pang-gabi Tokyo, Yokohama, Nagoya, Fukuoka at iba pa.
M)97>— (4) Taksi
B x &%R’?rl%f& v O)HIJ Zi&. ¥ y— May mga sakayan ng taksi sa harap ng
o X mga malalaking istasyon ng tren, ospital
%U%#%UiToit‘ﬁ7y—%ﬁ

CHEFELT. 50t sEThTD S
oy, BEESTWBI 2 Y —%F%
Lycobwscr boa . KY
BEEICHODORE A — 5 — 1l Tw
DA AL S TLES v, HATRF v
TN FRAD, FBEHOR A% LI
B A b 7 & TR E4 A

at iba pang lugar. Pwede ring tumawag
mismo sa kompanya ng taksi at sabihin
kung saan kayo naroroon para puntahan
kayo nito. Pwede rin namang pumara ng
walang laman na taksi na tumatakbo sa
kalsada, itaas lamang ang inyong kamay.
Sa pagbaba, bayaran ang pamasahe na
makikita sa metro sa unahan. Hindi na
kailangang magbigay ng tip sa Japan, pero
ang pasahero ang magbabayad ng toll at
iba pa kung sakaling ipapagamit sa driver
ang expressway.
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(5) Eroplano

May mga direct flights patungo sa Tokyo,

Okinawa, Seoul (South Korea), Shanghai,

Taipei sa Paliparan (Airport) ng Takamatsu.

Para sa mga detalye, magtanong sa airline o

sa travel agency.

**Homepage ng Takamatsu Airport
[Hapon-Ingles:Korean-Simplified and
Traditional Chinese]

http://www.takamatsu-airport.com/

(6) Ferry

May mga ferry na patungo sa Kobe,
Shodoshima, Naoshima at iba pa na umaalis
sa Takamatsu Port. Magtanong sa mga
kompanya ng ferry para sa mga detalye.

(7) Pagrenta ng Bisikleta

Pwedeng magrenta ng bisikleta sa halagang
¥100 sa 6 na oras sa sentrong bahagi ng
Takamatsu. Magdala lang ng ID tulad ng
pasaporte, residence card, o kahit anong
mapapagkakilanlan para makapagpagawa
ng card (walang bayad). Magagamit ang
card na ito sa pagrenta ng bisikleta sa 7 lugar
na rentahan tulad ng wunderground ng
Kawaramachi station, JR Takamatsu station at
iba pa. Pwedeng isauli ang bisikleta kahit
saan sa mga nabanggit na lugar, pero
kailangan din ang card sa pagsasauli, huwag
itong kalimutan.

<3%

16. ¥ - /\“47

ATADAZEL LD

(1) LEK%"F;:EE’&FHET%)

OAEEL X

@%uﬂméﬁo“(w&wk

1213 A LEILrEriLlwrils hAlw)

A > V1B 80 oM L S

Bl oTLEE W,

(- KR4 7 188 o B A
<ﬁﬁ%ﬁahﬁ>aw@ur>
TLEVHATADAZLLED 9L HE

@ BB 0 FF A (V2 —
5Q) #HoTELEA
BA AR L7 & & 5 o 14 1
EF A%, U & 0 i B 5 A
DAL > 72 5 b 5 i 2 £
/\./o
MO

®571~I%$1:%uﬂm(1\4 v - 77/x x
AR A FYT - RAF— - EE) B

7%%’36 P

5 b

w

19

Bl

[
O"Céﬁ.}\ :
i ACZ 1EFARL HALx
Ezlia{ﬂ BIERL 7230k (29)73:7’0).0)
Ewitbh 5L A teESL

i H B d%aa%gﬁuAm
ﬁﬁoﬁ%@)éﬁofwékéﬁﬁ

16. Pagmamaneho
(Kotse at Motorsiklo)

(1) Lisensya sa Pagmamaneho
(Driver's License)

(D Para sa wala pang lisensya

Mag-aral sa driving school at kumuha ng
lisensya.
(Dapat ay 18 taong gulang pataas para
makakuha ng lisensya para sa kotse o
motorsiklo na may makina na 400 cc
pataas, at 16 na taong gulang naman para
sa lisensya sa scooter.)

(2) Para sa may dalang International Driver's

Permit (ayon sa Geneva Convention)
Ang International Drivers Permit ay
pwedeng gamitin sa loob ng isang taon
pagkapasok sa Japan, mapuwera lang kung
ang pagkawala ng bisa (expiration) nito ay
mas maaga kaysa isang taon ng pananatili
rito.

3 Para sa may lisensya galing sa ibang
bansa (Germany, France, Switzerland, Italy,
Belgium, Taiwan)

Pwedeng gamitin ang lisensya na naisalin
sa wikang Hapon ng inyong konsulado
rito sa Japan o ng Japanese Automobile

)T RAHADN
E ZM }\l L7 E MOUVERMES & 2% Federation (JAF) sa loob ng isang taon
TExFT, pagkapasok sa Japan.
JAFTIE RS- &) (|5 58 JAF Shikoku Main Office (Kagawa Branch)
T 017 Weekdays 9:00~17:30
FH 900~17:30 TEL 087-867-8411
TEL 087- 867 3411 T760-0079 Takamatsu-shi, Matsunawa-cho

LEohbbird

»ED
T 760-0079 mi"‘ﬁﬂ‘"ﬁlﬂlo% 16
http://www.jaf.or.jp/inter/translation/index.ntm
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(@) Para sa mga lisensya na ipinagkaloob sa

mga bansa na di nabanggit sa taas, pwede

&

rin itong ipalit sa lisensya ng Japan subalit ﬂ

may mga alituntunin ayon sa mga bansang
pinagkalooban nito. Makipag-uganyan sa
Driver’s License Center o sa transportation


http://www.takamatsu-airport.com/
http://www.takamatsu-airport.com/
http://www.jaf.or.jp/inter/translation/index.htm
http://www.jaf.or.jp/inter/translation/index.htm
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section sa pulisya ng inyong lugar.

Ang pagsusulit ng kaalaman sa pagmamaneho
at batas trapiko ay ginagawa sa mga sumusu-
nod na wika: [Ingles, Korean, Chinese, Portuguese,
Espanyol, Persian, Russian, Thai, Tagalog]

IATADAS L

fedr oL

IR RFE v & — = AT TEL:087-833-0110
Driver's License Center Takamatsu-shi

IRTABAE L LD Eh AL L

BRI AT A v & — Wbl TEL:0879-25-0110
Driver's License Center, Tosan Branch Higashikagawa-shi

IATADASELEIFLEL & EnLrobrs

L RO NG 3 7 TEL:0879-82-0110

Driver's License Center, Shodoshima
Branch

Tonosho-cho
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(2) Lisensya sa Pagmamaneho ng Japan

(Japanese Driver's License)

(D Tagal ng Bisa ng Lisensya

Sa una, ang lisensya ay may bisa mula sa
araw ng pagkakaloob hanggang sa unang
buwan makalipas ang ikatlong kaarawan.
Sa susunod, may bisa ito hanggang sa
unang buwan makalipas ang ika-3
hanggang ika-5 taong kaarawan (depende
sa pinagkalooban nito).

2 Renewal

Ipa-renew ang lisensya isang buwan bago
o makalipas ang inyong kaarawan bago
ito mawalan ng bisa.

(3 Kapag Lumipat ng Tirahan

Magdala ng pruweba na pagkakakitaan ng
pagbabago ng tirahan tulad ng residence
card sa malapit na himpilan ng pulis o
Driver's License Center at ipasulat ito sa
lisensya.

(3) Pagmamay-ari ng Kotse o Motorsiklo
(D Pagrerehistro at Inspeksyon

Ang karaniwang gumagawa nito ay ang
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http://www.jaf.or.jp/e/road.htm

tindahan na nagbenta ng sasakyan.

a.Ang mga kotse o motorsiklo (kasama na

ang scooter) ay kailangang iparehistro sa
Kagawa Department of Transportation.

b.Sa pagpaparehistro, kinakailangan ang

patunay na may lugar na paradahan para
sa sasakyan (shako-shomei). Mag-apply
para rito sa malapit na pulisya.

c.Ayon sa Dbatas, kinakailangan ang

inspeksyon ng mga sasakyan (shaken),
maliban sa scooter, ayon sa itinakdang
panahon.

) Insurance ng Sasakyan

Ang insurance ng sasakyan ay nahahati sa
dalawang uri - sapilitan (compulsory) at
boluntaryo (supplemental). Ang sapilitang
insurance ay ipinatutupad ayon sa batas.
Ang boluntaryong @nsurance naman ay
ayon sa sariling kagustuhan, pero mas
makakabuti kung sumali rin dito dahil
malawak ang nakapaloob na saguting
pinsala dito na wala sa sapilitang insurance.
“Batas Trapiko” (“Rules of the Road”)
sa Wikang Banyaga

[Ingles, Espanyol, Portuguese, Chinese,
Korean)
http://www.jaf.or.jp/inter/int00003.htm
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17. Mga Iba Pang Bagay
(1) Listahan ng mga Holiday sa Japan
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Eicielivas

Bata
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JtH 1H1H FEDORILDZEHI
Bagong Enero 1 Ipinagdiriwang ang simula ng bagong taon.
Taon
'LH:\L'/» I3 Ao o k5T Efl“(, ES A H+vhA wh
WADH THEZAMH | BLRICh722LZHEL. HS éﬂu_o LI HHEEER
Coming-of- |Pangala- fwiaiyzs,
Age Day wang Lunes Ipinagdiriwang ang taon ng pagkakaroon ng kamalayan at pagiging mayor-de-edad ng kabataan,
ng Pebrero upang mahikayat silang mamuhay nang malaya at responsableng miyembro ng lipunan.
A EhA oy Eaed [ FAZL . < Hu A %)Ltc\
BEFEEOH  |2H11H BEEZ LDV, HEET0289,
National. Pebrero 11 | Ginugunita ang pagkakatatag ng bansa, at pinapagtibay
Foundation ang pagmamabhal sa sariling bayan.
Day
LypARA O A LhIs L&A N HVED
FEHoH 3H21HW HRZ 2722, W2 vwo Ll L,
Vernal %I{Tar;q‘%l Hinahangaan ang kalikasan, at pinapahalagahan ang
; ag-iiba .
Equinox Day kada-taon) mga nilalang.
Liob I3 el [ FEEH rHbwv
EF o H 4H29H z‘%@ima&%%‘f {Elﬁﬂ@& h‘f_ﬂ ﬂ]@ﬁ#ﬁ%&ﬁ& I@P}ﬂé
Araw ng Abril 29 RS IONINE R .
Showa Gmugunlta ang pagsulong mula sa kahirapan at ang panahon ng Showa kung
saan nakabangon ang bansa, at ang pagmumuni para sa kinabukasan ng bansa.
lT/v‘lfiAé AAT BB WKIEAZL AR Hnh 9
FLAEH 5H3H EIZFLIE&O)FWT’%DEAL\ U@ﬁiﬁ’%ﬁﬂ‘i‘éo
Araw ng Mayo 3 Ipinagdiriwang ang pagkaproklama ng Konstitusyon ng
Konstitusyon
Japan, at naghahangad ng pag-unlad ng bansa.
° Ho o L#EA L7 BAYV AL w7
AEYVDOH 5H4H HRICBLE L L HICZOREIEH L., Brirz2iE<
Green Day Mayo 4 <,U° . o )
Inilalapit ang sarili sa kalikasan upang mapahalagahan at pasalamatan ang
kabutihang dulot nito, nang sa gayon ay lalong mapabuti ang diwa at espiritu.
T i
crLoh sH5H ;!:%:@A’f%’i’ﬁ/ub\ CEbOFREESH L LIz, Bz
Araw ng mga | Mayo 5 F’E ,&ﬁ' %o

Iginagalang ang pagkatao ng bata, tinitiyak ang
kanilang kasiyahan, habang pinapasalamatan ang ina.

':) H >

o H
Araw ng
Karagatan

o o k5

THEE3HIEH

Ikatlong Lunes
ng Hulyo

9 H BATw PAL ZLTiEA RAZW it

MO BEIEHTH L LB ﬁ&éél HAROERXZHS .

Pinapahalagahan ang mga biyayang dulot ng karagatan, at hinahangad
ang kasaganaan ng Japan bilang isang bansang napapalibutan nito.

Fus s DO kI 7z A Ledw 5ILA AR HEILw Vb
%5(%0)5 IAESHIEH | ZEITb DRI O LTEREAEWMEL, BEEEMI,
Araw ng Ikatlong Iginagalang at nagbibigay pasasalamat sa mga matatanda na
Paggalang sa | Lunes ng matagal nang nagsumikap na mapabuti ang lipunan, at ipinag-
Matatanda Setyembre | diriwang din ang pagkakaroon nila ng mahabang buhay.
Lw)Fh A hIa A DrUE
7F)(éa\fi)El 9123 H 6 HEEZHIRTV, B G- AAZ LD,
Autumnal Setyembrg Nagbibigay-galang sa mga ninuno at sa mga lumaon na.
. 23 (Nag-iiba
Equinox Day kada-taon)
Fzvnd o B P2 kH T HAZH l,\/uL/\, -
HhEDOH 10 %2HBH| AR —=2IZ L2 LA, EHERLEZDOB0 9,
Araw ng Ikalawang | Malugod na nakikipagpalakasan sa ikatataguyod ng
Pampalakasan | Lunes ng | maayos na kalusugan at kaisipan.
(Sports Day) | Oktubre
AA D > OB rLw S ~nb EAN BEAH»
Xfto R 11H3H Hl L FRIEEZE L, bz 3395,
Araw ng Nobyembre | Pinapaunlad ang kultura na may pagpapahalaga sa
Kultura 3 kalayaan at kapayapaan.
EABLIDALS L3 e s EADI N HVEA wh L AA ﬂ‘/vlj'é N
§)‘J7§"“":31‘0)H 11H23H iikizo LU, AEEZHG, ERZPCIEHFLD .
Labor Nobyembre | Pinapahalagahan ang pagkakaroon ng trabaho, ipinagdiri-
glflgz}nksgwmg 23 wang ang masaganang ani, at nagpapasalamat sa isa't-isa.
T/\,”J’y?f/vt:’yb\' A h TeALEHT wih
BAH 12H23H ﬁ%ﬂgﬁéﬂ 2B,
Kaarawan ng | Disyembre | Ipinagdiriwang ang kaarawan ng Emperor ng Japan.
Emperor 23
[ PAZIHLET Ao BY Pl . . .
IhoDHIE, ’E"T" -T’%?Bg Fhrathix Piyesta opisyal (holiday) sa mga araw na
EpH Lo
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ito, sarado ang mga opisina ng gobyerno,

5 eskwelahan, at karamihan sa mga kompa-

nya. Kung ang holiday ay papatak sa

Linggo, ang holiday ay malilipat sa

susunod na Lunes.

D Ang araw ng Spring at Autumn equinox
ay nag-iiba kada-taon.

@ Ang mga pampublikong opisina ng
gobyerno ay sarado rin sa anim na araw
mula Disyembre 29 hanggang Enero 3.
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Llst han ng mga Salitang Panukat
@® iﬁix

Temperatura

°F (@K Fahrenheit )

(°Cx9.5) +32

°C (X Centigrade ) = (‘F-32) x59
fwBA
AR Body temperature 37°C=986°F
&b A
¥ A Air temperature 0°C=32°F
LrihBaAL

NP Cooking temperature 175°C=350"F

s

@ ks
Haba

lem (EvFA-M) =0.394 inches (4¥%)

Im (A-M) =39.37 inches=1.09 yard (¥-}")

lkm Gmi-br) =3280.8 feet (74-F) =0.621 miles (4V)

@5

Lawak

lacre (z-%7-) =0.405 hectares (A\7¥-V)

AW RS
Isquare mile CF-J5v4V) =25899 square km (T-J5%m)

AWEH
Isquare km (CFJ7%u) =247.1 acres (1-#-)

Pt ]
iy
Laman (Volume)

7R (USA)| lliter (VyM) =0.2642gallon (h"17) =2.114pint (N 47}

A% 92 (UK) |Uiter (VyM) =0.2203gallon (4

oY)

® fx
Bigat

A (USA)| 1kg (¥n7°94) =1000g (7" 74) =35.273 oz (172)
lkg (¥m7°94) =1000g (7" 3b4) =22046 1b (K ¥})

=2.2046 1b (N 9/h)

4% 92 (UK) [1kg (3a7°3h) =1000g (7" 34) =0.157 stone (Ab-Y)
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Gabay para sa Sukat ng Damit

Lrgwnkd
O LM
Pambabae
iRA
H A Japan 9 |11 | 13|15 |17 | 19 | 21
HwH K
HE - 74 Y China - Philippines | S | M | L | XL | XLL |XLLL|XLLL
7 TAY America 10 12 14 16 18 20 22
Shirts [
AF )R UK 32 | 34 | 36 | 38 | 40 | 42 | 44
g-ayN° - TGN Europa - Brazil 38 40 42 44 46 48 50
EES Japan 23 | 235 | 24 |245| 25 | 255| 26
HiE - 7y China - Philippines | 36 | 37 | 38 | 39 | 40 | 41 | 42
<o
LA ST I )1 America - Philippiness 6 |65 | 7 |75 | 8 | 85 | 9
Sapatos| 4oy UK 45 | 5 |55| 6 |65] 7 | 75
ER T R A A Europe - Brazil 36 | 37 | 38 | 38 | 38 | 39 | 40
PZEAENE S
@ BEA
Panlalaki
[[]uzf: rfi:|—| 749e° v Japan - China - Philippines| S M L LL
A= 7 a0h - 452 America - UK 34 |36 |38 |40 |42 |44 | 46
Suits
ER DTN A M % Europe: Brazil 44 |46 |48 |50 |52 |54 |56
Sy EIKZJ§~‘$[§]-EI—UVI\“ -7°59' % Japan- China: Europa:Brazil | 36 37 38 39 40 41 42
Shirts | 7207 - 43 )2 America - UK 14 |145|15 | 15516 | 165 | 17
iRA
Japan 23 |24 |25 |26 |27 [28 |29
HwH I
diE - 74)e Y China - Philippines 38 (40 [42 |44 |46 | 48
<o
B - ey America - Philippines | 55 | 65 |75 |85 |95 | 105|115
Sapatos|
A% IR UK 5 6 7 8 9 10 |11
F-myn° - 7 I Europa - Brazil 39 |40 |41 |42 |43 |44 |45

g [
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(4) ZEBARKSERE - SHELETELY X b
Listahan ng mga Embahada at Konsulado sa Japan
http://www.mofa.go.jp/mofaj/link/emblist/index.html

2LL LA

dHi 6
Embahada anglsllilll(i(}i(?lng Nagsisilbi

TAA America | TOKYO TEL:03-3224-5000 OSAKA - KOBE TEL:06-6315-5900
A3 A UK TOKYO TEL:03-5211-1100 OSAKA TEL:06-6120-5600
A - Peru TOKYO TEL:03-3406-4243/9 | NAGOYA TEL:052-209-7851/2
7°9%"V  Brazil TOKYO TEL:03-3404-5211 NAGOYA TEL:052-222-1106
47N %7 Indonesia | TOKYO TEL:03-3441-4201 OSAKA TEL:06-6252-9824~7
74Y¢"~  Philippines | TOKYO TEL:03-5562-1600 OSAKA - KOBE TEL:06-6910-7881
54 Thailand | TOKYO TEL:03-5789-2433 OSAKA TEL:06-6262-9226/7
%‘% Korea TOKYO TEL:03-3452-7611/9 KOBE TEL:078-221-4853/5
AT MA Vietnam | TOKYO TEL:03-3466-3311/3/4| OSAKA TEL:072-211-6666
WN China TOKYO TEL:03-3403-3388 OSAKA TEL:06-6445-9481
#/8" Y7 Cambodia | TOKYO TEL:03-5412-8521/2 TOKYO TEL:03-5412-8521/2
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(5) BHRTEFEIRIBLERTELY X b
Listahan ng International Affairs Division ng Bawat Munisipyo/Lugar
7E/\,k"/:z“ g’) ;(’,é}_xﬂhb\
_________:_é["i%_(_i_)____________P___T__fﬁ_f;[ _______ TEL - FAX
i angalan ng Munisipyo
Division %o Town Hall >
ZI b LcsHL o_(*suﬁ PAEDIAL LS
) TN R a5 AR S s LT TEL : 087-832-3027
International Affairs Division, Offices of the i .
Governor General Affairs Department Kagawa Prefectural Office| FAX : 087-837-4289
EOL PASISIDwIN LLIIDwILD fii‘i”L’i<Ex
) e i BOE AR AR v s YA TEL : 087-839-2197
i i e | Munisioso g Takamatsu | T : 0575002100
F5HOL VLEIHIEHD iZ:ﬂW)L’(;<EJ:
5 AT RS AT TEL : 0877-24-8300
Secretary and Public Relations Section | Munisipyo ng Marugame | FAX : 0877-24-8860
EHhwTL Z}\L:Cﬁti’iﬂ‘ éﬂ‘L'TL’{;<E:
A i A IR R Y it TEL : 0877-44-5000
Secretarial and Public Relations Division | Munisipyo ng Sakaide FAX : 0877-46-5661

. Sl A TEL : 0877-63-6300
Secretariat Division Munisipyo ng Zentsuji FAX © 0877-63-6351
rABALL UL:‘W ﬂ‘/u)S/uLiL’(‘,( L
6 BlEr<ETl AR SET B TEL : 0875-23-3915
Secretary Division Munisipyo ng Kanonji FAX © 0875-23-3920
PEEEEEED Ll
; Sl R R S X il TEL : 087-894-6372
Secretary and Public Division Munisipyo ng Sanuki FAX : 087-894-4440
oHL . Lo ogwsdin UPL N L ’P,( Ly
g WDl BORMR WA DU TEL : 0879-26-1215
Policy Division Munisipyo ng Higashikagawa| FAX : 0879-26-1334
S X L SAErIELELR EN > L
o Er st BT TEL : 0875-73-3013
Industrial Policy Division Munisipyo ng Mitoyo FAX : 0875-73-3022
oLty %5 b EOLEI b IR
10 R B R R TEL : 0879-62-7000
General Affairs Division Town Hall ng Tonosho FAX : 0879-62-4000
L.tLL”Litx") 9 b L:)kLi%xﬂ%’((x
n NG HR B AR NG SN Y TEL : 0879-75-1700
General Affairs Division Town Hall ng Shodoshima FAX : 0879-75-1500
hEH 1) ToEin EXET R
, SR B EvNpd TEL : 087-891-3302
Planning Division Town Hall ng Miki FAX : 087-898-1994
LBLELES %’7&?‘ %B Liij’(ui
13 [ERIUINE o TS TR S5 T TEL : 087-892-2222
General Affairs Division Town Hall ng Naoshima FAX : 087-892-3888
7T H kD ‘é‘L5<‘5)7'&LL’) Hr o
1 FLHNT PO LT 8 TEL : 0877-49-8600
Planning Office Town Hall ng Utazu FAX : 0877-49-8016
HRVDbHLLI £ L h &;’Fﬂ‘?}%x*ﬂ(‘{l
15 RENITIY 585 EAllEe 7] TEL : 087-876-1906
General Affairs Division Town Hall ng Ayagawa FAX : 087-876-1948
Vobry E 9L H SEVHL LR
T B SRR | wregd | TEL : 0877-756701
General Affairs Division Town Hall ng Kotohira FAX : 0877-73-2120
EDL LS BribriTilo rLEob xR
17 oo BEERNONRA= piginih | TEL : 0877-33-1115
Mayor’s Secretariat (Chocho Koshitsu) Town Hall ng Tadotsu FAX : 0877-33-2550
HLrd) ERLEVEL D LroawelE
18 booeno TAOIM BWMBORR | FAOSNBS | TEL - 0877:730106
Policy Planning Section Town Hall ng Manno FAX : 0877-73-0112
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Listahan ng mga Asosasyon na Nagtataguyod ng International Exchange sa Kagawa

ATV l: FE¥0B
________ E‘ﬂ:ﬂi%________._________P)j{f_iﬁji_________ TELFAX
Pangalan Lugar
) Ey PADIFASLENTI D0 I E L ID0 )&
) R NI S by 2 74 P OVE N TEL : 087-837-5908
Ka ygg;;;gf ggggg?;tgggal Sa loob ng I-PAL Kagawa FAX : 087-837-5903
REEI R DD A
, CAHE) T aA T B Ay 7 A SVEN TEL : 087-837-6003
Takamatsu International Association Sa loob ng I-PAL Kagawa FAX : 087-837-6005
FHADLILENTIDRIE I AV BHHL UL;._—M;{-NJ
s W B A n%fﬁ I B TEL : 0877-56-1771
|~ Marugame International | Secretary and Public Relations | 1 x < - nomm cx aann
Exchange Association Sectlzn Marugame City FAX ! 0877-56-8360
EPVTLILENII D) ErHhn EhwTL 9 bR LiZHiEirdimwn
A Y Tl [ B AR it 1 2% Byt s i mirhi&%%li] TEL : 0877-44-5000
Sakaide International Association égggﬁnﬁlﬂggg Sggﬁiﬁg Osgf{a?é\gsé?g, FAX : 0877-46-5661
D)L Sk A2 LLErLLE )
5 %ﬁ#llﬂ"ﬁ@ = 3 P I 240-2 TEL : 0877-62-0654
Zentsuii International 1 9405 Nakamura-cho, Zentsujishi | FAX : 0877-62-0734
ﬂ/} ALLILEWEINw) &) PABALL L x»%w
6 #Fﬁllﬁ‘??’iﬁtﬁ“ SOl R TEL : 0875-23-3915
E;gggg;glenﬁgggggggg{l Secretary Division, Kanonji City | FAX : 0875-23-3920
{EWSHIDw) & LIDv HEVnE LR w
; E&b%bfﬁlﬁ?xﬁﬂﬁ" Eliﬁ Moﬁ:‘ BRI TEL : 0879-26-1215
ngﬁsgggggggaggggggggnﬂ Policy Division, Higashikagawa City | FAX : 0879-26-1334
CEVWSHYWIELIHD AREELZ{EH1I
g ('\Ea”) :gﬂau;@&m@/\ #Efﬁ%f’eﬂﬂu Fa*.]1338 127 %0 ¥ =—7W| TEL : 0875565121
|~ Mitoyo International | 1 1338-127 Marinewave, Takuma, | . xw -+ nors om onas
Exchange Association akuma-cho, Mitoyo FAX 1 0875-83-8281
) Ew 7&")?:) {EVIIDwI ErIDN EOb ) bribriZILosw
9 (AW £ Jedenr ""“m{#‘ Z Bl WP RAZEN TEL : 0877-33-1115
|~ " Tadotsu International |~ Mayor’s Secretariat (Chocho | -7~ """ """~
Exchange Association Koshitsu), Tadotsu Town FAX © 0877-33-2550
BBEORSLL I EVII V) E LD PABAL L BBEILLHIITID0EAY
10 K7 I ] B A i T 2% Bl G T AN TEL : 0875-54-2159
Onohara International Otoyo Chamber of Commerce, .
Exchange Association Kanon]l City FAX : 0875-54-4927
HEIZLENIHI D) E 5D MDA
I 3 A0S T B 2 FADS ﬂu Y AR TEL : 0877-75-0200
&%ﬁggé? tgg;ig&%ﬁ}n Manno Karin Community Center | FAX : 0877-75-2555
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Listahan ng Klase ng Wikang Hapon sa Kagawa

KiEAZ

)\B%E 10:00~12:00
ﬂiﬂk 18:00~20:00

@ 087-837-5908

H ZFEE Tagalog
CH2EEVEARBILA lpﬁ*hh/u_( BN 7_‘3_@93;7»9\ Ka P f 1
> FATRU gawa Prefecture
ARME ﬂ.’%A BIIRERZ RS International Exchange Association
“T AR - LPAL KAGAWA
2 g E 4‘?&%@ ®Klase ng Wikang Hapon
m& 10:00~12:00 (27 7 ) Mye.  10:00-12:00 (2 klase)
ﬂiﬂé 10:00~12:00 (227 5 2) Hwe.  10:00-12:00 (2 klase)
ﬂ@ 1000~ (5 ’ x) Sab.  10:00- (5 klase)
7 Bayad:¥3,500 (kalahating taon)
o s S ¥3500 CEA)
0 1 ZIS i'ﬂ'ﬂ M @Salon Para sa Wikang Hapon

Mar.  10:00-12:00
Hwe.  18:00-20:00
Walang bayad
a 087-837-5908

:’)i%é't\liﬂlgil;‘ﬂ mivb:(ét‘:iﬁ_&iixiz
/Aﬁﬂﬂ'@} STV Sy
7’4/\»%“1
i iEA S
L JEES =g
HE9 SA D D LY
H I 13:00~16:00 SNt o R

@ 087-837-6003

Takamatsu International Association

- I.PAL KAGAWA
@Salon Para sa Wikang Hapon
Lng. 13:00-16:00
Walang bayad
2 087-837-6003
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Japanese Circle “Wa” no kai

KIEASHAKLwICIHE

YQES et

LelLibbbbrdLly

% )\ﬂ@ 19:00~21:00 - ifFr KRNIT 4 3F
L ZH5hwd

s B0 13:15~15:15 LB A A

[ AN-TY IR

B 0879-26-1215

YT — ;]:_/A - Gender Equality Center San-furi Takamatsu
=R @Free-Style na Klase ng Wikang Hapon
1) —

K7 =2 52 sor g e | Sab 13301515

+ 1330~15:15 St R Walang bayad
B 090-2893-6352 (& H) B 090-2893-6352 (Tomita)
Ry S RETHS EEESRIC AT S Sakuramachi Catholic Church

AR 7#“'31{ 2% International Division Japanese Class

i A S éx/)L * = - Sakuramachi Catholic Church
* E 2"( afid ®Klase ng Wikang Hapon

j:ﬂ?ﬁ 930~12 00 s . Sab.  9:30~12:00

g@l 3E| lﬁf 12:30~13:45 5’5 ué : mi}fj Ika-1 at 3 na Lng. 12:30-13:45 Walang bayad
2 087-831-7455 (] - TEK) 7 087-831-7455 (Oka, Nakagoshi)

ray LTCEVTI93E£5P

Higashikagawa International Exchange Association
@Klase at Pagsasanay ng Wikang Hapon
*Mar. 19:00-21:00
- Higashikagawa City Ochi Branch Office 3F
*Bye. 13:15-15:15
+ Higashikagawa City Community PLAZA
Bayad sa Pagpapatala : ¥500, Klase : Walang bayad
& 0879-26-1215
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2 Ry 5 — {Grupo ng mga Volunteer) R - Mino-cho Community Center
CBACE: Lo - Miki Fukushi Center * iflmzlv—{:ﬁ L2 ®Klase ng Wikang Hapon
4 H 2!&..:%1% @ Maliit na Klase UL S Cotanss  thas Lng. 13:00-16:00
SAP D third -00-19- - TS - A
iﬂk 10:00~12: 00 Finde - fwr Sab.  10:00-12:00 w H i 13:00~16: 00 S f T R Walang bayad
L3 EEHVLLLARN alang bayad 2 090-3215-9558 ( {E) 2 090-3215-9558 (Nagao)
7 087-891-3314 (AN H £ A 2) B 087-891-3314 (Miki Board of Education)
L KA b . . .
— CHEFTRHAERI T 17D Sanuki-shi Japanese Volunteer Meetings
ﬁ””%%”p%%%f“ % Marugame Interna_tlo_nal * ij‘”i{u*g}%é ®Klase ng Wikang Hapon
LE;";‘M*%;LMLE Exchange Association S 4)\|1E 18:30~2030 % Tuwing una hanggang ikaapat ng Mar.
. [ 2% > V7 — ~ ~ .20).9()-
g S FeE3 R - Marugame Lifelong Learning Center EEPI S R lsggn?l;?(lhi Okawa Community Center
= 7 . ~
’Eiliﬁ’uiﬂ( HE @Klase ng Wikang Hapon sa Miyerkules SR g fﬁt”' bf #Tka-2 at 4 na Bye. v
AW 1900~2100 (22 7 ) Mye.  19:00-21:00 € klase) *52 - 4@‘@ 18:30~20:30 18:30-20:30
"i‘n%*l’ © ¥2,000 (fﬁ%ﬂf) Bayad :¥2,000 (kalahating taon) BR<¥ A fﬁ,u\f‘;'f:' R2=54 ji ‘”/ i’ —b - - Sanuki-shi Shido Community Center
*LiEAT - His @ Klase ng Wikang Hapon sa Linggo CINEE AR | oer.s0a6372 Walang bayad
LoLeciEin -894-
“ P - Lng.  10:00-12:00 B 087-894-6372 (& 52 & BT IL HEik) (Secretary and Public Relations Division, Sanuki City)
H 10:00~12:00 SN 0 ¥100 (1 J5) Bayad :¥100 (kada klase)
B 0877-56-1771 B 0877-56-1771 ’“"’*:‘E%< é”‘”&%ﬁ”g A @i}jﬂé Sakaide International Association
D Y Japanese @ Sakaide
. kBAZCSINRS AU __ . C x\i A i AL A + Ohashi Memorial Library
EEDBEAREXHRNDES [/ Tadotsu Japan?_ls_znfli(g]hange Meeting 'S Hﬁ{gggf% @Klase ng Wikang Hapon
LA EES I 7o 515 SAp O BhId Tuwi h: ik t ng Lng.
57’;';?'¥ Ir#amat v 7 — - Tadotsu Welfare Hall (Fukushi Center) #1~4HMWE 14:00~15:30 ﬁ)]ﬂﬁ e} 141:1(;15111152:318na Anasgang faapa nnglgang bayad
¢ El zlg:ug-"c *;ﬁ @ Pakikipag-usap sa Wikang Hapon B 0877-44-5000 7 0877-44-5000
gar B BhL Ika-2 at 4 na Lng. 13:00-15:00 N
o - 45 13:00~15:00 = A Hol5BICABEEEN A .
T H;é (7!(%) e et Walang bayad ﬁ‘c*;‘z;‘_,dﬁ A RRZE Kurso ng Wikang Hapon sa
B 090-6280-6917 i i 525 BRA CEACH o . .
T 090-6280-6917 (Kinoshita) BRI RIRE S 2 XA Ly S BRESH Anabuki Business College
BESTCENTIUBIEEIH Manno International Exchange hEoLilEgh AN - Takamatsu-shi, Nishiki-machi (Hiroba)
- ) . < A N
’)%w‘%bk”%/bajjm]-@ﬁﬁt‘;ﬁﬁg‘% Association ﬂlﬁﬁ, TSI (O34 2 0878237700
LA - Kanno Community Center 087-823-7700
Z1EASZ ) :
& 14k ®Klase ng Wikang Hapon
by ] Hwe. 15:00-17:00
7}(% }5})0 " 317'00 b tocavss byes | @May mga klase rin na hindi naka-iskedyul
QHAEANEN 2 724D AR e Walang bayad
B 0877-75-0200 (A* 1) /\/%éﬁ) 2 0877-75-0200 (Karin Hall)
LiEAC “ ”
- AAZE [£AD5 ] Japanese "Manno
Lt%éh/"éé - Shijo Community Center
. Elm%%;_v Lj% @Klase ng Wikang Hapon
I AL Locihes Bhr) Ika-1 at 3 na Bye. 19:30-21:00
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|:: E TARBBEER | |MAPA NG TREN (KOTODEN)'
|§ T B E R % | |LINEAS DE FERROCARRIL (KOTODEN)l
|KOTODEN RAIL MAPl MAPA DE LINHAS DE TREM (KOTODEN)

Kataharamachi

FLE]
Kawaramachi
EMAE

Ritsurin-koen

Sanjo
XH
Ota
bW
Busshozan
HEE) el )
Kukodori Hanazono Imabashi
—= wE () W®B=TH
Ichinomiya Hayashimichi Matsushima-nichome
AE O AXEA () RS
Enza Kita-higashiguchi Okimatsushima
m% O T (O E=3=1]1!
Okamoto Motoyama Kasugagawa
#EE O KHE ()

Kazashigaoka Mizuta Katamoto
pilzz| [0 @ EEES
Hatada Nishimaeda Kotoden-Yashima

w O =E ) A
Sue Takata Furutakamatsu
#i O (O NE
Ayagawa Ilkenobe Yakuri
w= O BEEan (O
Takinomiya Nogakubu-mae
s O Fx O _
Hayuka Hiragi Omachi
=i O ZEEYD (O NEHE
Kurikuma Gakuen-dori Yakuri-shinmichi
AR O Bl (O) BE
Okada Shirayama Shioya
aE O #F O Al
Hazama Ido Fusazaki
#3# O 238 () =
Enai Kumon-myo Hara
28T O ®E (J BELE

Kododen-Kotohira Nagao Kotoden-Shido

BT =T

Kotohira Line Linea Kotohira

RER KEZL EER EEZ%
Nagao Line Linea Nagao Shido Line Linea Shido

Linya ng Kotohira Linha de trem Kotohira Linya ng Nagao Linha de trem Nagao Linya ng Shido Linha de trem Shido

PLANO DE LOS ALREDEDORES
DE LA EST. KAWARAMACHI

=
MAPA NG KAPALIGIRAN NG ISTASYO!

@@?r&‘t
To Shido
. NG KOTODEN-KAWARAMACHI

MAPA DE LOCALIDADES PROXIM ’;-
DA ESTACAO KAWARAMA

DOBHREHEA
To Takamatsu-chikko

F(BUS
STARBUCKS

Farmacia
Parmasya
Farméacia

JTU—@ "

 _Ferry Dori h“ | 7
L

ML'@
Tokiwagai

LSETIHER
Shigoto Plaza Takamatsu
]

—

| Tomsng %l W) 8817 @toaar (& memame X B8 Qustoon ——

L0 ®EQ T BRE  aAEemsms (%) §e  HESGER
Ticket vendor = Ticket gate Bank C°"¥§;‘ri§"°e Free bicycle parking  Police box | Bicycle rental
! Tienda de | Estacionamiento de . . Puesto de alquiler
Venta de boletos Portillo de andén Banco conveniencia | bicicletas(Gratito) Puesto de policia| ™ g iciclatas
- . Pasukan sa Convenience  Libreng paradahan = = . Rentahan n
Bilihan ng ticket  ‘istasyon Bangko store ngbiskieta  Himpilan ng pulis |~ bisikleta 3
Venda de Portao de Loja de Estacionamento . . Posto de aluguel
passagens entrada Bancy conveniéncia  gratuito de bicicletas | Posto de policia e picicletas
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